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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA AMERIKAN YHDYS-
VALTOJEN HALLITUKSEN VALINEN YHTEISTYOSOPIMUS
YDINENERGIAN RAUHANOMAISESTA KAYTOSTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan
Yhdysvaltojen hallitus, jotka

ovat tietoisia siita, etta seki Suomi etta
Yhdysvallat ovat ydinaseiden levidmisen esta-
misesta tehdyn sopimuksen (ydinsulkusopimus)
osapuolia:

vahvistavat sitoutuvansa edelleen toimimaan
sen varmistamiseksi, etta ydinenergian kan-
sainvilinen kehitystyo ja kaytto rauhanomai.
siin tarkoituksiin tapahtuvat sellaisten jirjeste-
lyjen puitteissa, jotka mahdollisimman pitkalle
edistavtt ydinsulkusopimuksen tavoitteita;

vahvistavat tukevansa Kansainvilisen atomi-
energiajarjestan (IAEA) tavoitteita seka halua-
vansa edistm maailmanlaajuista ,Iiittymista
ydinsulkusopimukseen;

viittaavat 8 pAivAnA huhtikuuta 1970 allekir-
joitettuun Amerikan Yhdysvaltain hallituksen
ja Suomen Tasavallan hallituksen valiseen yh-
teistyosopimukseen atomienergian siviilikay-
tosta. ja haluavat jatkaa ja laajentaa yhteistya-
tan tiiiA alalla;

vahvistavat yhteisen halukkuutensa hankkia
kansainvilinen hyvAksyminen uusille kansain.
valisille jarjestelyille ja jirjestelmille. jotka tar-
joavat tehokkaampia keinoja ydinrajahteiden
levilmisen estimiseksi, ja monenkeskisille rat-
kaisuille, jotka vahentivit tarpeen paallekkli-
siin toimittajicn kahdenvtlisiin valvontajarjes.
telyihin mahdollisimman pieneksi; ja jotka

ovat tietoisia siitl. ettl ydinenergia-alan rau-
hanomaisissa toiminnoissa on otettava huo-
mioon ymparistOn suojeleminen radioaktiivi-
selta ja kemialliselta saastumiselta seka limpo-
saasteelta.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia

Sopimuksen soveltamisala

1. Suomi ja Yhdysvallat toimivat yhteistyos-
st ydinenergian klytossi rauhanomaisiin tar-
koituksiin taman sopimuksen mairAysten mu-
kaisesti.

2. Ainetta, laitteita ja osia voidaan siirtaa
t1man sopimuksen mukaisesti osapuolten valil-
iM tai valtuutettujen henkiliden toimesta. Siir-
toihin sovelletaan taman sopimuksen miuyk-
sia ja osapuolten kesken mahdollisesti sovitta-
via lislehtoja.

3. Aine. laitteet ja osat, jotka siirretaan joko
suoraan tai kolmannen valtion kautta toisen
osapuolen alueeta toisen osapuoten alueelle,
katsotaan siirretyksi tAmAn sopimuksen mukai-
sesti vain. jos vastaanottajaosapuolen asian-
omainen viranomainen on antanut toimittaja-
osapuolen asianomaiselle viranomaiselle vah-
vistuksen, etti tahin aineeseen. tai nlihin lait-
teisiin tai osiin sovelletaan tatl sopimusta ja
etti aineen. laitteiden tai osien tarkoitettu vas-
taanottaja, eclei se ole osapuoi itse, on valtuu.
tettu henkilO.

4. TAtM sopimusta ci sovelleta tAmAn sopi-
muksen perusteella siirrettyyn aineeseen, lait-
teisiin tai osiin eika aineeseen, joka on tuotettu
kayttamailli siten siirrcttyl ainetta, laitteita tai
osia tahi kaytetty tWIlaisissa laitteissa tai osissa
enla sen jilkeen kun:

a) tallainen aine, laittet tai osat on siirretty
vastaanottajaosapuolen lainklyttOvallan ulko-
puolelle 4 artiklan 2 kappaleen mukaisesti;

b) osapuohen asianomaiset viranomaiset
ovat yhti miettl siitA. ctta tAllaista ainctta,
laitteita tai osia ei voida enAA kayual mihin-
kAAn valvonnan kannalta merkitt-van ydin-
toimintaan; tai

c) osapuolet muuten niin sopivat.
5. TAmA sopimus ei edellyta sellaisten ticto-

jen siirtoa, joita osapuolet civAt saa siirtai.
6. Yhdysvallat ei tAmAn sopimuksen nojalla

siirrl tietoja, joista Yhdysvaltojen vuonna
1954 saidetyssa. myohemmin muutetussa ato-
mienergialaissa kiytetiin nimitystA "restricted
data".

7. TAmAn sopimuksen nojalla ei siirreti
ydinsulun kannalta arkaluontoista ydintekniik-
kaa, t tlaisia ydinlaitoksia tai plAosia.

2 artikla
Madritelmat

Tassa sopimuksessa:
a) "valtuutettu henkilo" tarkoittaa jomman-

kumman osapuolen iainklyttovallan alaista
luonnollista henkilOa tai yhteisoa. jonka tima
osapuoli on valtuuttanut ottamaan vastaan,
pitAmun hallussaan, kliyttlimn tai siirtl-
main ainetta tai laitteita;

b) "sivutuoteaine" tarkoittaa radioaktiivista
ainctta (lukuun ottamatta erityisti ydinainct-
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ta), joka on saatu crityista ydinainetta tuotta-
vasta tai hyvAksi kayttvlstil prosessista tai
joka on tehty radioaktiiviseksi tlilaisesta pro-
sessista aiheutuvalia sateilylla;

c) "osa" tarkoittaa Ifitteessi A lucteltuja
laitteiden osia tai muuta esinetti. iota osapuo.
let ovat sopinect niin nimittivinsi:

d) "laite'" tarkoittaa jokaista reaktoria. ci
kuitenkaan pijasiallisesti plutoniumin tai uraa-
ni-233:n valmistukscen tarkoitettua tai kiytet-
tyi reaktoria. liittfss B lueteltuja laitteita tai
muuta esinetti. jota osapuolet ovat sopineet
siren nimittivinsi:

e) "runsaasti rikastettu uraani" tarkoittaa
isotoopin 235 suhteen kaksikymmentaprosent.
tiseksi tai sen yli rikastettua uraania;

f) "vahan rikastettu uraani" tarkoittaa iso-
toopin 235 subteen alle kaksikymmentapro-
senttiseksi rikastettua uraania:

g) "arkaluontoinen palosa" tarkoittaa osaa
tai osien yhdistelmaa. joka on ydinsulun kan-
nata arkaluontoisen ydinlaitoksentaiminnalle
olennaisen tarkel;

h) "aine" tarkoittaa IghtOanetta, ecrityista
ydinainetta, sivutuoteainetta. muita radioiso-
tooppeja kuin sivutuotcainetta. hidastetta tai
muuta vastaavaa ainetta. jota osapuolet ovat
sopineet siten nimittavansa:

i) "hidaste" tarkoittaa raskasta vetta, gra-
ffittia tai berylliumia, joka on nin puhdasta,
etta se soveltuu kaytettivksi reaktorissa hidas-
tamaan nopeita neutroneja ja lisidmain fissio-
prosessin jatkumisen todennikoisyytta, tai
muuta vastaavaa ainetta. iota osapuolet ovat
sopineet siten nimittlvansi:

j) "osapuolect" tarkoittaa Suomen Tasaval-
Ian hallitusta ja Amerikan Yhdysvaltojen halli-
tusta;

k) "henkil6" tarkoittaa jommankumman
osapuolen iainkAyttOvaltaan kuuluvaa luonnol-
lista henkiOl tai yhteis0i, mutta ei timin
sopimuksen osapuolia;

I) "aikaisempi sopimus" tarkoittaa 8 paiva-
na huhtikuuta 1970 allekirjoitettua Amerikan
Yhdysvaltain hallituksen ja Suomen Tasavallan
hallituksen valista yhteistyosopimusta atomi-
energian siviiliklytosta;

m) "reaktori" tarkoittaa sellaista laitetta. ei
kuitenkaan ydinasetta eika muuta ydinrajah.
dettA. jossa itsensl yllApitivUA hajoamisketju-
reaktiota pidectn toiminnassa uraaniin, pluto-
niumin, toriumin tai nliden yhdistelman avul.
la;

n) "ydinsulun kannalta arkaluontoinen ydin-
laitos" tarkoittaa laitosta, joka on suunniteltu
tai jota ensisijaiscsti klytetun uraanin rikasta-
miseen, ydinpoittoainecn jtileenkisittelyyn,
raskaan veden tuotancoon tai plutoniumia si-
saltlvln ydinpolttoaineen valmistukseen;
o) "ydinsulun kannalta arkaluontoinen ydin-

tekniikka" tarkoittaa sellaisia tietoja (laitteisiin

Lai tarkeuan osaan sisaltyvat tiedot mukaan
luettuina). jotka civAt ote yleisesti saatavissa ja
jotka ovat tarkeiti ydinsulun kannalta arka-
luontoisen ydinlaitoksen suunnittelussa. raken-
tamisessa, valmistamisessa, kayttimisessa tai
huoltamiscssa tai muita vastaavia tietoja. joita
osapuolet mahdollisesti ovat sopineect siten ni-
mittlivanst;

p) "lahtaine" tarkoittaa 1) uraania, toriu.
mia tai muuta aineta jota osapuolet ovat
sopineet siten nimittivinsi tai 2) malmeja,
jotka sisltavlt yht tai useampaa edell mai-
nittua ainetta osapuolten mdArlajoin miNdolli-
sesti sopimina pitoisuuksina:

q) "erityinen ydinaine" tarkoittaa 1) pluto.
niumia, uraani-233:a tai isotoopin 233 suhteen
rikastetcua uraania tal 2) muuta ainetta. jota
osapuolet ovat sopincet siten nimittvansa.

3 antikla

Aineen. laitteiden ja osien siirtdminen

1. Ainetta, laitteita ja osia voidaan siirt l
Liman sopimuksen mukaisiin sovelletuksiin.

2. Vahan rikastettua uraania voidaan siira
kaytettivaksi polttoaineena reaktoreissa ja
reaktorikokeissa, konvertoitavaksi ja valmis-
tettavaksi tai muihin vastaaviin osapuolten
mahdollisesti sopimiin tarkoituksiin.

3. Muuta erityist ydinainetta kuin vahan
rikastetlua uraania sekl 6 kappaleessa tarkoi.
tettua ainetta voidaan, jos osapuolet niin sopi-
vat. siirtU yksiloityihin sovellutuksiin. milloin
se on teknisesti ja taloudellisesti perusteltua tai
milloin se on perusteltua sellaisten polttoaine.
kierojen, joilla pyritan saavuttamaan ener-
giahuolon varmuuden ja ydinsulun tavoitteita.
kehittimiseksi Lai toteutettavuuden osoittami-
seksi.

4. Taman sopimuksen mukaisesti siirrectyn
erityisen ydinaineen maltr ei saa milloinkaan
ylittu mIarU. jonka osapuolct yhteisesti kat-
sovat tarvittavan johonkin seuraavista tarkoi-
tukisita: reaktorien lataamiseen tai reaktoriko-
keissa kayttamlisen, sellaisten reaktorien jat-
kuvaan ja tehokkaaseen klyttOon ta sellaisten
reaktorikokeiden suorittamiseen sekA muihin
osapuolten mahdollisesti sopimiin tarkoituk.
siin. Jos Suomessa on runsaasti rikastettua
urania enemmn kuin niihin tarkoituksiin
tarvitaan. Yhdysvalloilla on oikeus vaatia run-
saasti rikastetun uraanin (siccilytetty runsaasti
rikastettu uraani mukaan luettuna), joka on
siirretty timin sopimuksen perusteella ja joka
on mukana Liss! miirssii. palauttamista. Jos
titi oikeutta klytetiin:

a) tman aineen tultua siirretyksi pois Suo-
men alueelta Yhdysvallat suorittaa Suomelle
ainen kayvAn arvon mukaisen korvauksen; ja
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b) osapuolet sopivat asianmukaisista kaupal-
lisista jlrjestelyista, jotka civit edellytt sellais.
ta osapuolten valista lisasopimusta, joka 4 ja 5
artiklan mukaan muuten tarvittaisiin.

S. Taman sopimuksen mukaises iirretty
runsaasti rikastettu uraani ci saa olla isotoopin
235 suhteen rikastettua yli sen mitt osapuolet
sopivat tarvittavan 4 kappaleessa kuvattuihin
tarkoituksiin.

6. Pienid m~iril erityista ydinainetta voi.
daan siirtal kAytettAvksi nAytteina, standar.
deina, ilmaisimina, kohtioissa ja muihin osa-
puolten mahdollisesti sopimiin tarkoituksiin.
Tamain kappaleen mukaisiin siinoihin ei sovel.
leta 4 ja 5 kappaleen miarallisil rajoituksia.

7. Yhdysvallat ryhtyy kaikkiin tarpeellisiin ja
toteuttamiskelpoisiin toimiin, joilla taataan
luotettava ydinpolttoaineen toimitus Suomeen.
Tahan sisahryy ydinaineen maasta vienti ajal-
laan seka taman sitoumuksen tayutAmiseen tar-
vittavan tuotantokapasiteetin olemassaolo ta-
man sopimuksen voimassaoloaikana.

4 artikla

Varastointi ja uudelleensiirrot

I. Kumpikin osapuoli takaa. etta plu-
toniumia. uraani-233:a (paitsi siteilytettyihin
polttoaine-elementteihin sisiltyvni) tai run-
saasti rikastettua uraania. joka on timin sopi-
muksen perusteella siirretty sen lainkiytt6val-
Ian alaisuuteen tai joka on kiyttzmilli siren
siirrettyi ja sen lainkiytt6vallan alaista ainetta
tai laitteita tai kiyterty tillaisissa laiteissa
pidetin varastoituna vain sellaisessa kansalli-
sessa tai monikansallisessa laitoksessa. josta
osapuolet sopivat. etti se tlyttii osapuolten
ectukiteen asettamat vaatimukset.

2. Kumpikin osapuoli takaa, cttei ainetta,
laitetta tai osia, jotka on taman sopimuksen
perusteella siirretty sen lainklyttOvallan alai-
suuteen, eiki mitlAn erityistt ydinainetta. joka
on tuotettu kayttAmalli siren siirrettyl ja sen
lainklyttovallan alaista ainetta tai laitteita taj
klytetty tillaisissa laitteissa, siirreta valtuutta-
mattomille henkilaille eika, elleivat osapuolet
toisin sovi, sen alueellisen lainklyttOvallan ul-
kopuolelle.

5 artikla
Jaileenkasittely ja rikastus

I. Kumpikin osapuoli takaa. ettei hiht6ainet-
ta tai erityisti ydinainetta. joka on tmin
sopimuksen perusteella siirretty sen lainkiytt6-
vallan alaisuuteen. eiki mitaan erityisti ydin-
ainetta. joka on tuotettu kHyttrim(lM sicen
siirretty- ja sen lainkiytt6vallan alaista ainetta
tai laitteita tai kivietty tillaisissa laitteissa.
jEleenkisitelli. elleivit osapuolet toisin sovi.

2. Kumpikin osapuoli takaa. ettci plu-
toniumia. uraani-233:a. runsaasti rikastettua
uraania tai siteilvtettyi Iht6ainetta tai erityis-
ti ydinainetta. joka on tbman sopimuksen
perusteella siirretty sen lainkiyto6vallan alai-
suuteen. tai joka on tuotettu kiytt-3mill siren
siirrettyii tai sen laink:'iyt6vallan alaista ainectta
tai laittcita tai kiyetty tillaisissa laitteissa.
muutecta muodoltaan tai sisiill6fifin. paitsi
sitceilytykselliI tai lisisiteilytykselld. elleivit
osapuolet toisin sovi.

3. Kumpikin osapuoli takaa, ettei uraania,
joka on taman sopimuksen perusteella siirretty
sen lainklyttavallan alaisuuteen. eika uraania.
jota on kaytetty jossakin siten siirretyssa ja sen
lainklyttovallan alaisessa laitteessa, siirron jail-
keen rikasteta isotoopin 235 suhteen kaksikym-
mentaprosenttiseksi tai sen yli, elleivit osapuo-
let toisin sovi.

6 artikla

Turvajdrjtestelyt

1. Kumpikin osapuoli takaa. etta kaikki
ithtaaine. erityinen ydinaine ja laitteet, jotka
on tmm sopimuksen perusteeila siirretty sen
lainklyttovallan alaisuuteen. samoin kuin
kaikki erityinen ydinaine, joka on tuotettu
kayttamalla siren siirrettyt ja sen lainklytto-
vallan alaista ainetta tai laitteita tai kaytcetty
tallaisissa Iaitteissa, pidetlan riittlvin turvajar-
jestelyin suojeltuna.

2. Osapuolet hyviksyvit liittessi C asetetut
turvajirjestelyji koskevat tasovaatimukset ja
yllipi ivit niiden vaatimusten edellyttimiir
riictivii turvatoimia. Niill- turvatoimilla saa-
vutettavan suojelun tulee vi'hintiin vastata
ydinaineeseen kohdistuvia turvajirdestelyji kos-
kevia. IAEA:n aiakirjassa INFCIRC,225 Revi-
sion I tai jossain osapuolten hyviksymassi
kyseisen asiakirjan uudistetussa laitoksessa esi-
tettyji suosituksia. Tasovaatimuksia liitteessi
C voidaan muuttaa sen mukaan kuin osapuolet
sopivat.

7 artikla

Rdjdhde- ja sotilaskaytan kielto

I. Kumpikin osapuoli takaa. ecttei mitcin
ainetta. laitteita tai osia. jotka on tcmin
sopimuksen perusteella siirretty sen Iainkiytt6.
vallan alaisuuteen. cik5i mitiin ainectta. joka on
tuotettu kyttimilli siren siirreni- ja sen
lainkiytt6vallan alaista ainetta. laitteita tai osia
tai kdytctty tillaisissa laitteissa tai osissa. ky-
teti ydinrijihteisiin eiki ydinrijiihteiti koske.
vaan tutkimukseen tai sellaisen rijihteen kehit-
limiseen.

2. Kumpikin osapuoli takaa. ettei mitcan
ainetta, laitteita tai osia. jotka on tanman sopi.
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muksen perusteella siirretty sen lainkayttoval-
Ian alaisuuteen, eika mitain ainetta, joka on
tuotettu kAyttmAill siren siirrettya ja sen lain-
kiytovallan alaista ainetta, laiteita tai osia tai
kaytetty tallaisissa laitcissa tai osissa. kayteta
mihinkaan sotilastarkoitukseen.

8 artikla

Valvonta

1. TImin sopimuksen mukainen yhteistyo
edellyttt IAEA:n valvonnan soveltamista
kaikkiin ydinenergia-alan toimintoihin Suomen
alucella, sen lainklyttovallan alaisuudessa tai
kun tallaista toimintaa harjoitetaan missa ta-
hansa sen valvonnassa. Ydinsulkusopimuksen
3 artiklan 4 kappaleen mukaisen valvontasopi.
muksen soveltamisen katsotaan tAyttvAn edel.
lises a lauseessa esitetyn vaatimuksen.

2. Lihtdaineesen ja crityiseen ydinainee-
seen. joka on timan sopimuksen mukaisesti
siirretty Suomeen. samoin kuin kaikkeen lahtO-
aineeseen ja crityiseen ydinainceseen, joka on
tuotentu kayttamhlla siren siirrettyt ja sen lain-
kiyttovallan alaista ainetta. laitteita tai osia tai
kaytetty tillaisissa laitteissa tai osissa, sovelle-
taan II pIivini kesakuuta 1971 allckirjoitetun
Suomen Tasavallan ja IAEA:n valisen valvon.
tasopimuksen mukaista valvontaa.

3. los Suomi tai Yhdysvallat havaitsee olo-
suhteiden osoittavan, ettei IAEA jostakin syys-
ti sovella tai rule sovelhamaan 2 kappaleessa
mainitun sopimuksen mukasta valvontaa.
Suomi sitoutuu valvonnan tehokkaan jatkumi-
sen varmistamiseksi tekemian valittOmssti
IAEA:n kanssa sopimuksen laajuudelhaan ja
teholtaan samanarvoisesta valvonnasta kuin se.
josta miiritin jirjestelmfssi, jonka se kor-
vaa.

4. Milloin Suomi tai Yhdysvallat on havain.
nut, ettei IAEA jonakin aikana toteuta tai tule
toteuttamaan 2 tai 3 kappaleessa tarkoitetun
sopimuksen mukaista valvontaa. Yhdysvalloil-
ia on tuona aikana oikeus soveltaa valvontaa
kaikkeen Suomen alucella. sen lainkayttovallan
alaisuudessa tai valvonnassa olevaan 2 kappa.
leen kattamaan Iihtoaineeseen tai erityiseen
ydinaineeseen. Valvonnassa noodatetaan
IAEA:n valvontaperiaatteita ja menettelyja.

S. Kumpikin osapuoli takaa, etta se ryhtyy
tarpeellisiin toimiin tassi ariklassa mairatyn
valvonnan yllipitimiseksi ja sen soveltamisen
helpottamiseksi.

9 artikla

Pdallekkaiser toimirtajien valvontajarjestelyt

Jos jommankumman osapuolen ja jonkin
muun valtion tai valtioryhmin valisessa sopi-
muksessa mirtln, ettl tiettyihin toimintoi-

hin timan sopimuksen kohteena olevan aineen,
laittiden tai osien suhteen saa ryhtyl vain
tuon toisen sopimuksen osapuolten, tAmIn so-
pimuksen 4 ja 5 aniklassa miristtya vastaaval-
la yhteisella suostumuksella. osapuolet voivat
jommankumman osapuolen pyynnOstI sopia.
etti kyseinen valtio tai valtioryhmi huolehtii
niiden mUraysten soveltamisesta.

10 artikla

Yhteistydn lopetaminen

I. Jos jompikumpi osapuoli milloin tahansa
timAn sopimuksen tultua voimaan

a) jitti noudattamatta 4, 5, 6, 7 tai 8
ariklan mAiryksi& tai

b) sanoo irti tai kumoaa IAEA:n kanssa
tehdyn valvontaa koskevan sopimuksen tai
olenaisella tavalla rikkoo siti.

toisella osapuolella on oikeus lopettaa. tamin
sopimuksen mukainen enempi yhtcistyo ja vaa-
tia. ettA ttmlm sopimuksen mukaisesti siirretty
aine. laitteet tai osat seki niitA klyttimalta
tuotettu erityinen ydinaine palautetaan sille.

2. Jos Suomi suorittaa ydinrtjlytyksen mil-
loin tahansa tamin sopimuksen tultua voi-
maan, Yhdysvalloilla on I kappaleessa miri-
tellyt oikeudet.

3. Jos jompikumpi osapuoli kiyttal timan
sopimuksen mukaista oikeuttaan vaatia aineen,
laitteiden tai osien palauttamista, sen tulee
tallaisen aineen. laitteiden tai osien tultua sir-
retyksi pois toisen osapuolen alucelta suorittaa
tille niiden kayvan arvon mukainen korvaus.
Jos tait oikeutta kAytetlfn. osapuolet sopivat
muista tarvittavista asianmukaisista jirjeste-
lyisti. jotka civit edellyti sellaista osapuolten
vilisti lisasopimusta kuin 4 ja 5 anitan mu-
kaan muuten tarvittaisiin.

I I arsikla

Edellisen sopimuksen voimassoolon
lakkaaminen

I. Amerikan Yhdysvalhain hallituksen ja
Suomen Tasavallan hallituksen valinen 8 pai-
vini huhtikuuta 1970 allekirjoitettu yhteistyO-
sopimus atomicnergian siviilikiyosta lakkaa
olemasta voimassa sini piivini, jona tama
sopimus tulee voimaan.

2. Edellisen sopimuksen nojaila alkanut yh-
teisty6 jatkuu timan sopimuksen milriysten
mukaisesti. Timin sopimuksen mAirAyksiA so-
velletaan edellisen sopimuksen kohteena ole-
vaan aineeseen ja laitteisiin.
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12 artikla
Konsultaatiot

1. Jos 1min sopimuksen tulkinnasta tai
toteuttamisesta syntyy riitaa, osapuolet konsul.
toivat viipymatt jommankumman osapuolen
pyynnost toisiaan riitakysymyksen ratkaisemi.
seksi.

2. Kumpikin osapuoli pyrkii olernaan ryhty-
matta mihinkain toimeen, joka muuttaa olen-
naisesti timin sopimuksen mukaisen yhteis-
tyOn perustaa. Jos jompikumpi osapuoli kui-
tenkin katsoo tallaiscen toimeen ryhtymisen
tarpeelliseksi, sen tulee yrittU parhaansa mu-
kaan ilmoittaa asiasta etukateen toiselle osa-
puolelle ja tarjota tilaisuus konsultaatioihin.

3. Osapuolct konsultoivat siten kuin on tar-
koituksenmukaista keinoista, joilla niiden yh-
teisia ydinaseiden leviamisen estamiseen ja
ydinenergiaan liittyvil tavoitteita voidaan par-
haiten pyrkia saavuttamaan.

13 artikla
Muut jdrjestelyt

1. Kummankin osapuolen asianomaiset vi.
ranomaiset voivat sopia hallinnollisesta jarjes-
telysta, jolla varmistetaan taman sopimuksen
tehokas toteuttaminen. TIMt jlrjestelya voi-
daan muuttaa osapuolten asianomaisten viran-
omaisten valiseill sopimukselia.

2. Kumpikin osapuoli vastaa I kappaleessa
tarkoitetun hallinnollisen jrjestelyn Oiafsteel-
la toimitettavikseen kuuluvien raporttien ja
tehtavakseen kuuluvan kirjanpidon kustannuk-
sista.

3. Osapuolten asianomaiset viranomaiset
vaihtavat tietoja ja konsultoivat toisiaan 6
artiklan perusteella ylllpidettyjen turvatoimien
riittAvyydesti mlgrAajoin sekt aina. kun jom-
mankumman osapuolen mielestl toimia on
mahdollisesti tarkistettava riittavien turvajar-
jestelyjen yllapitimiseksi.

4. Toisen osapuolen pyynn6sti toinen osa-
puoli antaa itse tai sallii IAEA:n. siini mfirin
kuin se on mahdollista. antavan pyytiville
osapuolelle selvityksen minkii tahansa timin
sopimuksen perusteella siirretyn aineen ja min-
k5 tahansa t-mfn sopimuksen pcrusteella silt.
rettyi ainetta tai laitteita kiyumilii tuotetun
tai tfillaisissa laitteissa kfiytetyn laht6aineen tai
entyisen ydinaineen kulloisistakin miiiristi.

14 artikla

Voimaantulo ja voimassaoloaika

I. Tama sopimus tulec voimaan plivina.
jolloin osapuolet vaihitavat diplomaattisia
nootteja. joilla ne ilmoittavat toisilleen. ettl ne
ovat tiyttaneet kaikki sopimuksen voimaantu-
Ion vaatimuksct. Sopimus pysyy voimassa kol.
mekymmenta (30) vuotta. Voimassaoloa voi-
daan toistuvasti jatkaa nin pitkaksi aikaa kuin
osapuolet asianomaisten vaatimustensa mukai-
sesti kulloinkin sopivat.

2. Riippumatta tanman sopimuksen sovelta-
misen tai sen nojalla tapahtuvan yhteistyOn
keskeyttimisesta, lopettamisesta tai lakkaami.
sesta. mistt tahansa syystA, 4, S. 6. 7, 8 ja 10
artikla pysyvit voimassa niin kauan kuin t-
man sopimuksen kohteena olevaa ainetta, lait-
teita tami osia on kyseisen osapuolen alueella laW
sen lainklyttOvallan alaisuudessa tai missa ta-
hansa sen valvonnassa tai kunnes osapuolet
ovat yhti mielita sit. cttat ainetta. laitteita tai
osia ci voi enU kaytlU mihinkan valvonnan
kannaha merkittavin ydintoimintaan.

Timin vakuudeksi siihen asianmukaisesti
valuutetut ovat allekirjoittaneet timan sopi-
muksen.

Tehty 2 paivAna toukokuuta 1985 kahtena
suomen- ja englanninkielisena kappaleena,
kummankinkielisen tekstin ollessa yhta todis-
tusvoimainen.

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:

RICHARD MOLLER

Amerikan Yhdysvaltojen
hallituksen puolesta:

HARRY MARSHALL
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L1ITE A

Tassa sopimuksessa tarkoitettuja osia ovat:

I. reaktorien paineputket (so. putket, joika
on erityisesti suunniteltu tai valmistettu reakto-
tin polttoaine-elementticn ja primAurijaahdyt.
teen koteloiksi, kun klyttapaine on yli 50
ilmakehal);

2. sirkoniputket (so. zirkoniummetalli ja
-seokset putkina tai putkisarjoina. joika on
eityisesti suunniteltu tai valmistettu kAytetta.
viksi reaktorissa);

3. reaktorien sisaosat (esim. sydamen kanna-
tusrakenteet, stAtOsauvojen ohjausputket. lam.
pOsuojukset, virtauksen jakajat, sydamen hila-
levyt ja virtauksen saltl01evy. jotka on erityi-
sesti suunniteltu tai valmistettu ksytettaviksi
reaktorissa);

4. reaktorien slatosauvakoneistot vuon suu.
ruuden mAaittlmiseen klytetttvl ?havaitse.
mis. ja mittauslaittect mukaanluettuina;

5. miki tahansa osa tai osaryhmi. joka on
erityisesti suunniteltu tai valmistettu kiytetti-
viksi reaktorissa ja joka ennen siirtoa on
todettu cillaiseksi tai lisitty tihin liticeeseen
osapuolten sopimuksclla: ja

6. entyisesti suunnitellut tau valmistetut osat:
(a) mihin tahansa edella kohdissa 1-4 mai-

nittuihin esineisiin.
(b) reaktorien paineastioihin. reaktorien

polttoaineen vaihtokoncisiin. reaktorien seAtO-
sauvoihin ja reaktorien pnAkiertopumppuihin
ja

(c) mihin tahansa ydinpolttoaineen (paitsi
plutoniumia sisaltAvan poittoaineen) valmistus-
laitokseen,

jotka on ennen siirtoa todettu tallaisiksi tai
lisitty trhan liitteeseen osapuolten sopimuksel-
Ia.

TAta liitetta voidaan muuttaa siten kuin
osapuolet siita mahdollisesti sopivat.

Vol. 1678, 1-29001



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

LUTE B

Tansa sopimuksessa tarkoitettuja laittcita
ovat seuraavat laitteistot, kun ne on mari
viedi maasta kokonaisina yksikkOini tai I
kohdan tapauksessa kokonaisina yksikkoinl
tai konepajavalmisteisina paosina:

1. reaktorien paineastiat;
2. palkiertopumput;
3. polttoaincenvaihtokoneet: seka
4. slitOsauvat.
TiM litetta voidaan muuttaa siten kuin

osapuolet siita mahdollisesti sopivat.
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LITE C

6 artiklan 2 kappaleen mukaan tulee sovit-
tujen turvajitrjestelyjen, joiden soveltaminen
oheisena olevassa taulukossa esitettyjen ainei-
den klytOssi. varastoinnissa ja kuljetuksessa
asianornaisten kansallisten viranomaisten on
varmistettava. sisalttA vahinttAn allaluetellut
ominaispiirteet:

II7 luokka

Klytto ja varastointi alueella, jolle plasyi
valvotaan.

Kuljetukseen sovelletaan erityisil varotoi-
mia. joihin sisaltyvat lIhettijan. vastaanotta-
jan ja kuljettajan valiset etuktteisitrjestelyt
seki toimittajavalhion ja. kun kysymyksessa on
kansainvilinen kuljetus, vastaavasti vastaanot-
tajavahion lainkiyttOvahaan ja saltelyyn kuu-
luvien yhteisojen valinen sopimus, joista tulee
ilmeta kuljetusvastuun siirtymisen ajankohta ja
paikka sekl menettelytapa.

1I luokka

Kaytto ja varastointi suojatulla alueella. jol-
It pJsyA valvotaan, so. alueella. jota joko
varsijat tal elektroniset laitteet jatkuvasti val-
vovat ja jonne pasy on aitojen ja seinAmien
avulla rajoitettu vain muutamaan asianmuka-
sesti valvottuun kuikupisteeseen, tai alueella.
johon sovelletaan vastaavantasoisia turvajax-
jestelyja.

Kuljetukseen sovelletaan erityisia varotoi-
mia, joihin sisaltyvAt lIahettjan. vastaanotta-
jan ja kulijettajan valiset etukAteisjarjestelyt
seki toimittajavaltion ja, kun kysymykscssa on
kansainvalinen kuijetus. vastaavasti vastaanot-
tajavaltion lainkayttavaltaan ja stltelyyn kuu-
luvien yhteisdjen valinen sopimus. joista tulee
ilmeta kuljetusvastuun siirtymisen ajankohta ja
paikka seka menettelytapa.

I luokka

TAWi luokkaan kuuluvaa ainetta suojataan
luvattomalta klytO1tA erittain luotettavin jar-
jestelmin seuraavasti.

KAytto ja varastoind erittlin suojatulla alu.
celia, so. edellmainittuun ii luokkaan sovel-
lettavien vaatimusten mukaisesti suojatulla alu-
eella. jonne palsy lisaksi on rajoitettu henkilOi-
hin. joiden luotettavuus on varmistettu. ja jota
valvovat vartijat, jotka ovat kiinteasti yhtey-
dessa tarvittaessa klytettgvissa oleviin viran.
omaisiin ja muihin toimivaltaisiin apuvoimiin.
Erityistoimien, joihin tassi yhteydessa ryhdy-
Un, tulisi tAhdlti hyakkatysten, luvattoman

alueelle pasyn tai aineen luvattoman siirron
toteamiseen ja estamiseen.

Kuljctukseen sovelletaan 11 ja II1 luokan
aineiden kuljectukselle y111 edellytettyjt crityisil
varotoimia. Lisiksi vaaditaan, ettit mukana
seuraavat vartijat jatkuvasti valvovat kuljetus-
ta ja ettl kiintelt yhteydet tarvittaessa kaytet-
tivissa oleviin viranomaisiin ja muihin toimi-
valtaisiin apuvoimiin on turvattu.
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Taulukko: YDINAINEEN LUOKITTELU

Amc MuOO Luokka

I II 5il

I. Plutonium" Sateilystamstonob 2 kg Wti enemmAn Vahemmni kuin 2 $00 S i vahem-
kg. mutta enemman maff'
kuin 500 g

2. Uraani-235 SlteilyamatOn" 5 kg tai enemman Vihemmin kua S I kg ti vahemmin"
- 20-prosenttiseksi tal kS, mutts enemmia

$en yUi isotoopin "'U kuin 1 kg
suhteen rikastettuuraani

- 10-prosenttiseksi ati 10 kg tai enemman Vahemmtn kuin 10
sen yli, musts tale 20- kg "
prosenttiseksi isotoo.
pin 2'U suhteen ri.
kastettu uraani

- luonnossa esiintyvan 10 kg tWi enem-
isotooppisuhteen yla- man
puolelle. mutta &Ile
l0-prosnttiseksi iso-
toopin '1U suhteen
rikatettu uraani "

3. Uraani.233 SAteilytUamAtOnb 2 kg ti enemmin VAhemman kuian 2 500 g tai vilhemmin"
kg. mutts enemmin
kuin 500 g

4. Sltediytetty Koyhdytetty tai luon-
polttoine nonuraani. torum

ti vahan rikastenu
poittoatine (halkes-
vien yiimien osuua
all 10*%36'

a) Kaikki plutonium psitsi sellinen. jonka isotooppinen plutonium-238-pitoisuus ylittu 0 %.
b) Aine. jout ci ole sateilytetty reaktorisa. tai sine. iota on sateilytetty reaktorissa. musts josta lahtevatas

sateilysta ihcutuu ilman suojausta metrin etaisyydella annosnopeus 100 rad/h tai vahemman.
c) Satcilysuojelun kannaita mcrkitykseton maars tulisi vapauttaa vaatimuksista.
d) Luonnonuraania. kOyhdytettya utania ja toriumis seka scilaisia malria le 10-prosenttiseksi rikastettua

uraania. jotka jalvat alle III luokan alarajan. tulisi suojella sisen kuin asioiden huolellinen hoito edellyttal.
e) Vaikkakin suositellaan tats suojelun tasoa. vsltioiden olisi sallittua kulloisetkin olosuhteet huomioon ottaen

valita tasta poikkcava turvajarjestelyluokka.
fn Muu poittoine. joka alunperin sisaltmansa halkeavan materiaalin perusteella luokitellaan ennen sateilytysta I

ja 11 luokkaan. voidaan sijoitta yhtl alempaan luokkaan milloin sfita lahtevista sateilysta aiheutuu ilmsn
suojausta metrin etlisyydella annosnopews. joka ylittn 100 rad/h.

Vol. 1678, 1-29001



1992 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 137

POY'AKIRJA

Neuvoteltaesa tAnUn allekirjoitetusta Suo-
men tasavallan hallituksen ja Amerikan Yhdys-
valtojen hallituksen valisestl ydinenergian rau-
hanomaista kayttoa koskevasta yhteistyOsopi-
muksesta (sopimus), sovittiin seuraavassa esite-
tyista kohdista, jotka ovat sopimuksen erotta-
maton osa.

Sopimuksen soveltamisala

Osapuolet vahvistavat ydinsulkutavoitteiden-
sa mukaisesti. etta niiden tarkoituksena on
soveitaa sopimuksen mnrtyksit siten. ctta
osapuolten ydinenergia-alan toimintaao mu-
kaanluettuna sellaiset jarkevat toimintatavat.
joita Widen ydinenergiaohjelmien taloudellinen
ja turvallinen toteuttaminen edellyttal, ei este-
ta, viivastyteta tai siihen tarpeettomasti puutu-
ta.

Osapuolet sopivat toimivansa -'ytweistyassa
oman IainsaAdlntonst (my0s valtiosopimuksiin
perustuvan). mUraystensa ja lupia koskevien
vaatimustensa mukaisesti.

Tehdessain I artiklan 4 kappaleen b kohdas-
sa tarkoitettua p-ittsta osapuolten asianomai-
set viranomaiset harkitsevat, onko aine muut-
tunut mainitunlaiseen toimintaan kelpaamatto.
maksi sen vuoksi. etta se on kaytannollisesti
katsoen takaisinsaamatonta tai etta se on kulu-
nut loppuun, laimentunut tai muutettu kaytet.
tlvaksi muussa kuin ydintoiminnassa (kuten
metalliseos- tai keramiikkatuotteiden valmis-
tuksessa). Osapuolet toteavat. etta tata platos-
ta tehtlessi hyviksyiaun IAEA:n ratkaisu,
jonka se on tchnyt kyscisen osapuolen ja
IAEA:n valiseen valvontasopimukseen sisalty.
vien valvonnan paittymista koskevien mIA-
raysten mukaisesti. ellei toinen osapuoli kiistl
IAEA:n ratkaisua. Talloin aineeseen sovelle-
taan sopimusta, kunnes erimielisyys on ratken.
nut.

Osapuolet sopivat, etta malmeja, jotka sisal-
tavAt uraania viisikymmenta osaa miljoonassa
tai vahemman ei katsota 2 artiklan p kappaleen
tarkoittamaksi lahtoaineeksi.

Osapuolect sopivat. ctti 4 artiklan I kappa-
leessa mainitut vaatimukset. joista osapuolten
on miiri sopia ectukiteen. kohdistuvat valvon.
taan. turvajirjestelyihin ja vastaaviin vdinsul-
kunik6kohtiin. jotka Ifittyvit artiklassa tarkoi-
tettuun uraani-233:n tai plutoniumin (paitsi
siteilytettyihin pohttoaine-elementteihin sisilhy-
vin) tai runsaasti rikastetun uraanmn varastoin-
tiin.

Sovellettaessa 4. 5 ja 6 artiklassa maaritelty.
ja oikeuksia erityiseen ydinaineeseen, joka on

tuotettu klyttamalla sopimuksen perusteella
siirrettya ainetta ja jota ci ole tuotettu kaytta
malla sopimuksen perusteella siirrettyja laitti.
ta eika kaytetty tallaisissa laitteissa, tai annet-
taessa 13 arniklan 4 kappaleen mukaisia sclvi.
tyksia sellaisesta erityisesta ydinaineesta, sovel.
letaan tallaisia oikeuksia ja selvityksil klyxln-
nOssA sellaiseen mArIn tuotettua erityista
ydinainetta, jonka suhde tuotetun crityisen
ydinaineen kokonaismIArlln on sama kuin
tuottamisessa kaytetyn siirretyn aineen suhde
on tuottamisessa kaytetyn aincen kokonais-
mUirUn. ja sama patee myohempiin kehitys.
polviin. Osapuolet toteavat. etta sanonta "tuo-
tettu kayttamaill" sopimuksessa kiytettyna
kattaa tuotetun aineen myOhemmlt kehityspol-
vet.

Osapuolet toteavat my~s, ettt:
1) ainetta voidaan sopimuksen perusteella

siirt'i rikastettavaksi tai edelleen rikastettavak.
si alle kaksikymmentiprosenttiseksi isotoopin
235 suhteen:

2) ainetta saa sopimuksen nojalla siinal
energiahuollon turvaamiseksi tarvittavien koh.
tuullisten vahAn rikastetun uraanipoittoaineen
varmuusvarastojen ylllpitamiseksi; seka

3) tAmAn sopimuksen perusteella siirrettya
ainetta, laitteita tai osia ei saa kayttl tritiumin
tuottamiseen. lukuunottamatta sita mika esiin-
tyy reaktoreita kaytttlessa.

Mita tulee 4 artiklan I kappaleeseen ja 5
artiklan 2 kappaleeseen, osapuolet toteavat,
ettl klytmnnOssa osapuolten yksimielisyys voisi
kuvastua sopimuksen perusteella tapahtuvaan
aineen siirtoon tiettyihin sovellutuksiin annet-
tavissa luvissa ja valuutuksissa ja etta nama
mdgrlykset muuten tulisivat sovellettaviksi tal.
laiseen aineeseen vain jos osapuoli haluaisi
varastoida tallaista ainetta muissa kuin alunpe.
rin msaritellyissa laitoksissa tai haluaisi muut-
taa tallaista ainetta muodoltaan tai sisalloltan
muuksi kuin on alun perin mia*ritelty. Osapuo-
let harkitsevat myOs pienit ainemairia koske-
vaa sopimusta. joka tehtaisiin naiden mairAys.
ten nojalla yleiselta pohjaha.

Mita tulee II arniklan 2 kappaleeseen. hel-
pottaakseen timan sopimuksen malrlysten so-
veltamista edelisen sopimuksen kohteena ol-
leeseen aineeseen ja laitteisiin, osapuolet teke-
vat luettelon tAllaisesta aineesta ja laitteista.

Asianomaisten viranomaisten nimedminen

Osapuolet ilmoittavat toisilleen noottien-
vaihdolla sopimuksen soveltamisesta vastaavat
viranomaisensa. TIhItn sisaltyy muun muassa
niistl viranomaisista ilmoittaminen, jotka ovat
vastuussa siit. etta sovelletaan riittlvia turva-
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jarjestelyji ja jotka ovat vastuussa vasta- ja
takaisinsaantitoimien koordinoimisesta. jos so-
pimuksen kohteena olevaa ainetta kaytetaan
tai ktsitellaUn luvatta. Kumpikin osapuoli il-
moittaa myOs, minne ulos maasta tapahtuviin
kuljetuksiin ja muihin molemmille osapuolille
tarkeissi turvajirjestcelyihin liittyvissi asioissa
voi ottaa yhteyuit.

Politoainekierroon /iittyrd oioninta

Osapuolet sopivat. ett5 niiden vilinen yhteis.
ty6 tulec toteuttaa siren. etti vdltetiin niiden
ydincnergiaohjelmicn toteuttamiscn estimisti.
viiv istyctiamisti ja tarpectonta puuttumista nii-
hin. ja sopivat scuraavista. 4 artiklan 2 kappa-
leen soveltamista koskevista jirjestelyisti. Vi-
hin rikastettua uraania saa ilman crillisti
sopimusta siirt'. Suomen ydinenergiaohjelman
edellyttmit miiiirdt Suomen ulkopuolella si-
jaitseviin laitokstin konvertoitavaksi. valmistet-
tavaksi tai muuta sfitedyttimistS cdeltivi ki-
sittely' varten. mutta c edelleen rikasiettavaksi
tai pysyvisti jitettiviksi Suomen ulkopuolclla
sijaitsevaan reaktornin tai kiytettviksi sellai-
sessa. V.hiin rikastetun uraanin mriiristi sekii
laitoksista. joihin uraanin saa nin svirtii.
sovitaan osapuolhen vdilisellii kirjeenvaihdolla.
Siirroista on sovittu scuraavaa:

1) asianomainen Suomen viranomainen pital
kirjaa siirroista ja ilmoittaa niista asianomai-
selle Yhdysvaltojen viranomaiselle vahintaln
puolivwosittain;

2) ennen siirnoja Suomi ilmoittaa Yhdysval-
Ioille, ett se on saanut vahvistuksen siiti, ettl
ainceseen soveiletaan sen ollessa Suomen lain-
ktyttovallan ulkopuolella Yhdysvaltojen ja Eu-
roopan atomienergiayhteison (EURATOM) tai
Yhdysvahtojen ja aincen vastaanottavan valtion
vilista yhteistyosopimusta; seki

3) aineen palattua Suomeen siihen sovelle-
taan sopimusta I artiklan 3 kappaleen mUa-
raysten mukaisesti, ja asianomainen Suomen
viranomainen ilmoittaa asianomaiselle Yhdys-
valojen viranomaiselle aineen palattua Suo-
meen.

Edelli olevan 2 kohdan suhteen osapuolet
toimivat yhteistyossi siini mainitun vahvistuk-
sen saamiseksi ylcischi pohjalta EURA-
TOM:ilta tai muulta tillaista aineita vastaan-
ottavalta valhiolta.

Jos Suomi haluaisi saada luonnonuraaia,
jota koskee sopimuksen 4 ja 5 artikla. rikaste-
tuksi tai konvertoiduksi Suomen ulkopuolella
sijaitsevissa latoksissa, osapuolet sopivat kon.
sultoivansa tallaisten siirtojen vaatimista jar-
jestelyista. Konsultaatioissa kiinnita.An asian.
mukaista huomiota kaikkiin asiaah liittyviin

ydinsulku- ja vastaaviin turvallisuusnakakoh.
tin.

5 artiklan 2 kappaleen suhteen osapuolet
sopivat. etti rajoitctut mlirit reaktorista si-
tceilytyksen jilkeen poistettuja polttoaine-ele.
mentteji voidaan ilman ertllisti sopimusta
muuttaa muodoltaan tai sis-Ill61tin Suomessa
sijaitsevissa laitoksissa siini miirin kuin kokci-
den tai analyysien cekeminen (ainetta rikkova
analyysi mukaan lucttuna) vaani. Nin muu-
tettuihin polhtoaine-elementteihin sisulhyvin si-
teilytetyn vihin rikastetun uraanin miiristi
ilmoitetaan edelli tarkoitetulla kirjeenvaihdol-
Ia.

Osapuolet toteavat, ettl polttoainenippujen
purkaminen tai kokoaminen siten, ettl yksit-
tliset pohtoainesauvat sailyvat koskemanomi.
na, ci edellyta 5 artiklan 2 kappaleessa mainit-
tua etukateissopimusta osapuolten valilla.

Edella olevat sopimukset poittoainekienoon
Uittyvista toiminnasta voidaan sanoa irti osak-
si tai kokonaan. jos jompikumpi osapuoli kat-
soo, ettl erityisen huolestuttavat ydinsulku. tai
turvallisuusnakokohdat sita vaativat. Siklli
kuin aika ja asianhaarat sallivat, osapuolet
konsultoivat keskenaln ennen imfisanomista.
Tallainen asianhaara voi esimerkiksi olla se.
ett. jompikumpi osapuoli toteaa. ett edelli
olevien sopimusten voimassaoloa ci voida enii
jatkaa lisunatul huomattavasti ydinasciden
levilmisvaaraa ai vaarantamatta sen kansallis-
ta turvallisuutia.

Kaytetyn polttoaineen huolto

4 ja 5 artiklan miariysten alaisen kaytetyn
polttoaineen pitkiaikaisesta sijoittamisesta so-
vitaan, etta nifiden artiklojen mukaisia oikeuk-
sia klytetAln tavalla. joka seki tukee energia-
huollon varmuutta ja osapuolten yhteisil ydin-
sulkuetuja eia ottaa huomioon sen. ctta jirjes-
telyt poluoainecn pitklaikaiseksi sijoittamisek-
si tAyyy tehda ennakoitavissa olevalha ja tur-
valliselta pohjata.

TatA varten osapuolet totceuttaessaan niitl
oikeuksia poitoaineen pitkiaikaisen sijoittami-
sen osalta sopivat. ett Suomi saa siirntl nAi-
den artiklojen miiriysten alaista ainetta Yh-
distyneeseen kuningaskuntaan tai Ranskaan ja
siti saa jalleenkisitella Sellafieldin tai La Ha-
guen jilleenkisittelylaitoksissa seuraavilla eh-
doilla:

1) Suomi pitAl kirjaa kaikista tallaisista
siirroista ja ilmoittaa Yhdysvalloilla.4oka siir-
rosta lahetysvaiheessa;

2) Suomi hankkii ennen jokaista tillaista
siirtoa EURATOM:ilha vahvistuksen. etti siir-
rettiviiin aineescen sovelletaan EURATOM:in
alucella soveltuvaa Yhdysvaltojen ja
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EURATOM:in vilisti yhteisty6sopimusta: se-
ki

3) Suomi sailyuag oikeuden siihen, etta sen
suostumusta on pyydettava jokaisen tallaisen
siirron tuloksena erotetun plutoniumin jokai-
seen siirtoon tai uudelleenkayttaon. ja hankkii
Yhdysvaltojen eiukateissuostumuksen pluto-
niumin siirtoon Suomeen tai mihin tahansa
muuhun valtioon tai mihin tahansa plutoniu-
ain ktyttoon.

Edelli olevan 2 kohdan suhteen osapuolet
toimivat yhteisty6ssai siin'i mainitun vahvistuk-
sen saamiseksi yleisehix pohjalta EURA-
TOM:ilta.

Edella olevat sopimukset pottoaineen sijoit-
tamisesta voidaan sanoa irti osaksi tai koko-
naan. jos jompikumpi osapuoli katsoo, etta
erityisen huolestuttavat ydinsulku- tai turvalli-
suusnakokohdat sita vaativat. SikAli kuin aika
ja asianhaarat sallivat, osapuolet konsultoivat
keskenUn ennen irtisanomista. Tallainen
asianhaara voi esimerkiksi olla se, etta jompi-
kumpi osapuoli toteaa, etta edelR olevien sopi-
musten voimassaoloa ci voida enAA jatkaa
lislamatta huomattavasti ydinaseiden leviamis.
vaaraa tai vaarantamatta sen kansallista turval.
lisuutta.

Edella olevat sopimukset klytetyn polttoai-
neen sijoittamisesta civat rajoita osapuolten
oikeutta suostua muihin 4 ja S artiklan tarkoit-
tamiin toimiin.

Suomi saattaa liksi halura siirtaa lainkayt-
tovaltansa ulkopuolelle sopimuksen kohteena
olevaa kaytettya poittoainetta varastoitavaksi
tai sijoitettavaksi lopullisesti muulla tavalla
ilman. etta poittoainetta jalleenkisitelllin.
Osapuolet toteavat, etta Suomi voi tehdA tallai-
sia siirtoja saatuaan siihen 4 artiklan 2 kappa-
leen mukaisesti etukateen Yhdysvalloilta suo,-
tumuksen.

Valvonta

Mita tulee 8 artiklan 4 kappalceseen, Yhdys-
vafloilla on alla luetellut oikeudet. jotka lak-
kaavat vkliaikaisesti olemasta voimassa, jos
Yhdysvallat on samnaa mielta siiti. etta IAEA:n
saman artiklan 3 kappaleen perusteella suorit-
tama valvonta tekee oikeuksien IM8Ytamisen
tarpeettomaksi:

1) tarkastaa viipyrnatta rakennesuunnittelul-
taan laitteet. jotka on siirretty sopimuksen
nojalla. tai mika tahansa laitos, jossa on mal.
ra klyttll, valmistaa. kasitella tai varastoida

ainetta, joka on nUn siirretty, tai erityista
ydinainetta. joka on tuotettu kayttatmalla nain
sfiiettyl ainetta. laitteita tal osia tai kaytetty
tillaisissa laitteissa tai osissa:

2) aatia sellaisen kirjanpidon yllfipitdmisti
ja sellaisten siihen perustuvien raporttien laati.
mista. joista on apua pyrittiessi varmistiamaan
sopimuksen perusteella siirretyn aineen ja min-
ki tahansa WIht6- tai erityisen ydinaineen. joka
on tuotettu kiyttimaill nuin siirrettyi ainetta.
laitteita tai osia tai kytetty tillaisissa laitteissa
tai osissa. mdirien ja sijainnin selvitettivyytti.

3) nimeta Suomen hyvAksyttavissa olevat
henkilOt joilla on oikeus pdasta kaikkiin sellai.
sin paikkoihin ja tutustua kaikkiin sellaisiin
tietoihin joihin tutustuminen on tarpeen 2 koh-
dassa tarkoitetun aineen mlrien ja sijainnin
selvittamiseksi. tarkastaa I kohdassa tarkoitet-
tuja laitteita tai laitoksia, seka asentaa kojeita
ja tehda sellaisia erillisil mittauksia. joiden
katsotaan olevan tarpeen tallaisen aineen mt-
rien ja sijainnin seuraamiseksi. Suomi ci saa
perusteettomasti evats hyvaksymistUn henki.
lota, jonka Yhdysvallat timin artiklan mukai-
sesti nimeU. Jos jompikumpi osapuoli niin
vaatii, tallaisilla henkildillA tulee olla saattaja.
naan Suomen nimelmil henkiliita.

Miti tulee 8 artiklan 2 kappaleeseen. Suomi
vahvistaa sitoutuvansa edefleen yllapitamran
kaikkea lainkayttovaltansa alaista lhtO- ja
erityista ydinainetta koskevaa kirjanpito- ja
valvontajlujestelmal. johon Iiittyvat menette-
lytavat vastaavat IAEA:n asiakirjassa
LNFCIRCA53 (corrected) ta jossakin osapuol-
ten hyvaksymaussl kyseisen asiakirjan uudiste.
tussa laitoksessa esitettyja. Kumpikin osapuoli
vahvistaa myOs, ettl jos sopimus edellyttli
uusien laitteiden valvontaa, IAEA:Ile annetaan
viipymatta sen pyynnOsta laitteiden valvonnan
kannata tarpeelliset suunnittelutiedr.

Ympari tonsuojelu

Osapuolet konsultoivat keskenjin timdn so.
pimuksen perusteella siirretyn liht6- ja entyi-
sen ydinaineen tai laitteiden kiyt6sti johtuvien
ympdrist6vaikutusten selvittimiseksi. Ne toimi-
vat yhteisty6ssi suojeilakseen ympfirist6i kai-
kelta saastumiseta. joka aiheutuu sopimuksen
mukaisesta rauhanomaisesta ydinenergian kly-
t6sta. samoin kuin tihfin liittyvissA terveytti ja
turvallisuutta koskevissa kysymyksissi.
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AGREEMENT1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America,

Mindful that both Finland and the United
States are parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT);2

Reaffirming their commitment to ensuring
that the international development and use of
nuclear energy for peaceful uses are carried out
under arrangements which will, to the
maximum possible extent, further the objec-
tives of the NPT;

Affirming their support of the objectives of
the International Atomic Energy Agency
(IAEA) and their desire to promote universal
adherence to the NPT;

Referring to the Agreement for Cooperation
between the Government of the United States
of America and the Government of the Repub-
lic of Finland Concerning Civil Uses of Atomic
Energy, signed April 8, 1970,3 and desiring to
continue and expand their cooperation in this
field;

Affirming their common desire to seek inter-
national acceptance of new international
arrangements and institutions to provide more
effective measures against the proliferation of
nuclear explosive devices and multilateral
solutions which will, to the extent possible,
minimize the need for multiple bilateral con-
trols regarding supply; and

Mindful that peaceful nuclear activities must
be undertaken with a view to protecting the
environment from radioactive, chemical and
thermal contamination;

Have agreed as follows:

Article I

Scope of Agreement

I. Finland and the United States shall coop-
erate in the use of nuclear energy for peaceful
purposes in accordance with the provisions of
this Agreement.

2. Transfers of material, equipment and
components under this Agreement may be
undertaken between the parties or by author-
ized persons. Such transfers shall be subject to
this Agreement and to such additional terms
and conditions as may be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components
transferred from the territory of one party to
the territory of the other party, whether direct-
ly or through a third State, will be regarded as
having been transferred pursuant to this
Agreement only upon confirmation, by the
appropriate government authority of the
recipient party to the appropriate government
authority of the supplier party, that such
material, equipment or components will be
subject to this Agreement and that the pro-
posed recipient of such material, equipment or
components, if other than the party. is an
authorized person.

4. Material, equipment or components trans-
ferred pursuant to this Agreement and material
used in or produced through the use of
material, equipment or components so trans-
ferred shall no longer be subject to this
Agreement if:

(a) such material, equipment or components
have been transferred beyond the jurisdiction
of the recipient party in accordance with Para-
graph 2 of Article 4;

(b) the appropriate government authorities
of the parties agree that such material, equip-
ment or components are no longer useable for
any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards; or

(c) otherwise agreed by the parties.
5. This Agreement does not require the

transfer of any information which the parties
are not permitted to .transfer.

6. The United States shall not transfer
restricted data. as defined in its Atomic Energy
Act of 1954, as amended, under this
Agreement.

7. Sensitive nuclear technology, sensitive nu-
clear facilities, and major critical components
shall not be transferred under this Agreement.

I Came into force on 27 March 1992 by the exchange of notifications by which the Parties informed each other of

the completion of all applicable requirements, in accordance with article 14 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 751, p. 113, and p. 383 of this volume.
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Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) "authorized person" means any in-

dividual or any entity under the jurisdiction of
either party and authorized by that party to
receive, possess, use, or transfer material or
equipment:

(b) "byproduct material" means any
radioactive material (except special nuclear
material) yielded in or made radioactive by
exposure to the radiation incident to the pro-
cess of producing or utilizing special nuclear
material;

(c) "component" means a component part
of equipment listed in Annex A. or any other
item so designated by agreement of the parties;

(d) "equipment" means any reactor, other
than one designed or used primarily for the
formation of plutonium or uranium 233. those
items listed in Annex B, or any other item so
designated by agreement of the parties;

(e) "high enriched uranium" means uranium
enriched to twenty percent or greater in the
isotope 235;

(f) "low enriched uranium" means uranium
enriched to less than twenty percent in the
isotope 235;

(g) "major critial component" means any
part or group of pans essential to the oper-
ation of a sensitive nuclear facility:

(h) "'material" means source material, special
nuclear material, byproducent material, radio-
isotopes othet than byproduct material, mod-
erator material, or any other such substance so
designated by agreement of the parties:

(i) "moderator material" means heavy
water, or graphite or beryllium of a purity
suitable for use in a reactor to slow down high
velocity neutrons and increase the likelihood of
further fission, or any other such material so
designated by agreement of the parties;

(j) "parties'" means the Government of the
Republic of Finland and the Government of
the United States of America;

(k) "person" means any individual or any
entity subject to the jurisdiction of either
party, but does not include the parties to this
Agreement;

(I) "previous agreement" means the
Agreement for Cooperation between the
Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Fin-
land Concerning Civil Uses of Atomic Energy,
signed April 8, 1970;

(in) "reactor" means any apparatus, other
than a nuclear weapon or other nuclear
explosive device, in which a self-sustaining
fission chain reaction is maintained by utilizing

uranium, plutonium or thorium, or any com-
bination thereof;

(n) "sensitive nuclear facility" means any
facility designed or used primarily for uranium
enrichment, reprocessing of nuclear fuel. heavy
water production, or fabrication of nuclear
fuel containing plutonium;

(o) "sensitive nuclear technology" means
any information (including information in-
corporated in equipment or an important com-
ponent) which is not in the public domain and
which is important to the design, construction.
fabrication, operation or maintenance of any
sensitive nuclear facility, or other such in-
formation which may be so designated by
agreement of the parties;

(p) "source material" means (I) uranium.
thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (2) ores
containing one or more of the foregoing
materials, in such concentration as the parties
may agree from time to time:

(q) "special nuclear material" means (I)
plutonium, uranium 233. or uranium enriched
in the isotope 235. or (2) any other material so
designated by agreement of the parties.

Article 3

Transfer of Material, Equipment and
Components

I. Material, equipment and components may
be transferred for applications consistent with
this Agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred
for use as fuel in reactors and in reactor
experiments for conversion and fabrication, or
for such other purposes as the parties may
agree.

3. Special nuclear material other than low
enriched uranium and material contemplated
under Paragraph 6 may. if the parties agree, be
transferred for specified applications where
technically and economically justified or where
justified for the development and demonstra-
tion of reactor fuel cycles to meet energy
security and non-proliferation objectives.

4. The quantity of special nuclear material
transferred under this Agreement shall not at
any time be in excess of the quantity the parties
agree is necessary for any of the following
purposes: the loading of reactors or use in
reactor experiments, the efficient and continu-
ous operation of such reactors or conduct of
such reactor experiments, and the accomplish-
ment of other purposes as may be agreed by
the parties. If high enriched uranium in excess
of the quantity required for these purposes
exists in Finland, the United States shall have
the right to require the return of any high
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enriched uranium transferred pursuant to this
Agreement (including irradiated high enriched
uranium) which contributes to this excess. If
this right is exercised:

(a) the United States shall, after removal of
such material from the territory of Finland,
reimburse Finland for the fair market value of
such material, and

(b) the parties shall make appropriate
commercial arrangements which shall not be
subject to any further agreement between the
parties as otherwise contemplated under Ar-
ticles 4 and 5.

5. Any high enriched uranium transferred
pursuant to this Agreement shall not be at a
level of enrichment in the isotope 235 in excess
of levels which the parties agree are necessary
for the purposes described in Paragraph 4.

6. Small quantities of special nuclear
material may be transferred for use as samples.
standards, detectors, targets and such other
purposes as the parties may agree. Transfers
pursuant to this Paragraph shall not be subject
to the quantity limitations in Paragraphs 4 and
5.

7. The United States shall take such actions
as may be necessary and feasible to ensure a
reliable supply of nuclear fuel to Finland,
including the export of nuclear material on a
timely basis and the availability of the capacity
to carry out this undertaking during the period
of this Agreement.

Article 4

Storage and Retransfers

I. Each party guarantees that plutonium or
uranium 233 (except as contained in irradiated
fuel elements) or high enriched uranium trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to
this Agreement. or used in or produced
through the use of any material or equipment
so transferred and under its jurisdiction, shall
only be stored in a national or multinational
facility which the parties agree meets criteria to
be established in advance by the parties.

2. Each party guarantees that material,
equipment or components transferred pursuant
to this Agreement and any special nuclear
material produced through the use of any
material or equipment so transferred and
under its jurisdiction shall not be transferred to
unauthorized persons or, unless the parties
agree, beyond its territorial jurisdiction.

Article 5

Reprocessing and Enrichment

i. Each party guarantees that source or
special nuclear material transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and any special nuclear material
used in or produced through the use of any
material or equipment so transferred and
under its jurisdiction shall not be reprocessed
unless the parties agree.

2. Each party guarantees that any
plutonium, uranium 233. high enriched
uranium or irradiated source or special nuclear
material transferred to and under its jurisdic-
tion pursuant to this Agreement, or used in or
produced through the use of any material or
equipment so transferred and under its juris-
diction, shall not be altered in form or content,
except by irradiation or further irradiation.
unless the parties agree.

3. Each party guarantees that uranium trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to
this Agreement and uranium used in any
equipment so transferred and under its juris-
diction shall not be enriched after transfer to
twenty percent or greater in the isotope 235
unless the parties agree.

Article 6

Physical Protection

1. Each party guarantees that adequate
physical protection shall be maintained with
respect to any source material, special nuclear
material and equipment transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and with respect to any special
nuclear material used in or produced through
the use of any material or equipment so
transferred and under its jurisdiction.

2. The parties agree to the levels for the
application of physical protection set forth in
Annex C and. in accordance with such levels.
to maintain adequate physical protection mea-
sures. These measures shall as a minimum
provide protection comparable to the re-
commendations set forth in IAEA document
INFCIRC.225Revision I concerning the phy-
sical protection of nuclear material, or in any
revision of that document agreed to by the
parties. The levels in Annex C may be modified
as the parties may agree.

Article 7
No Erplosive or Military Application

1. Each party guarantees that no material,
equipment or components transferred to and
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under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and no material used in or pro-
duced through the use of any such material.
equipment or components so transferred and
under its jurisdiction shall be used for any
nuclear explosive device or for research on or
development of any nuclear explosive device.

2. Each party guarantees that no material,
equipment or components transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and no special nuclear material
used in or produced through the use of any
such material, equipment or components so
transferred and under its jurisdiction shall be
used for any military purpose.

Article 8

Safeguards

1. Cooperation under this Agreement shall
require the application of IAEA safeguards
with respect to all nuclear activities within the
territory of Finland. under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere. Im-
plementation of a safeguards agreement
pursuant to Article 3 (4) of the NPT shall be
considered to fulfill the requirement stated in
the foregoing sentence.

2. Source material and special nuclear
material transferred to Finland pursuant to this
Agreement and any source material or special
nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or com-
ponents so transferred shall be subject to
safeguards in accordance with the Agreement
between the Republic of Finland and the IAEA
on Safeguards. signed on June 11, 1971.1

3. If Finland or the United States becomes
aware of circumstances which demonstrate that
the IAEA for any reason is not or will not be
applying safeguards in accordance with the
Agreement referred to in Paragraph 2. to
ensure effective continuity of safeguards, Fin-
land undertakes to conclude immediately an
agreement with the IAEA which provides for
safeguards equivalent in scope and effect to
those provided for by the system they replace.

4. During any period when Finland or the
United States has become aware that the IAEA
is not or will not be administering safeguards
in accordance with an agreement referred to in
Paragraphs 2 or 3. the United States shall have
the right to administer safeguards with respect
to all source material and special nuclear
material covered by Paragraph 2 and within

the territory of Finland. under its jurisdiction
or control. The principles and procedures of
these safeguards shall conform with those of
the IAEA safeguards.

5. Each party guarantees it shall take such
measures as are necessary to maintain and
facilitate the application of safeguards pro-
vided for under this Article.

Article 9

Multiple Supplier Controls

If an agreement between either party and
another nation or group of nations provides
that certain activities can be undertaken only
by mutual consent of the parties to that
agreement as provided in Articles 4 and 5 of
this Agreement with respect to material, equip-
ment or components subject to this
Agreement. then the parties may, upon the
request of either of them, agree that the
implementation of these provisions will be
accomplished by such other nation or group of
nations.

Article 10

Cessation of Cooperation

I. If either party at any time following entry
into force of this Agreement,

(a) does not comply with the provisions of
Articles 4, 5, 6, 7 or 8, or

(b) terminates, abrogates or materially vi-
olates a safeguards agreement with the IAEA,

the other party shall have the rights to cease
further cooperation under this Agreement and
to require the return of any material, equip-
ment or components transferred under this
Agreement and any special nuclear material
produced through their use.

2. If Finland at any time following entry into
force of this Agreement detonates a nuclear
explosive device, the United States shall have
the same rights as specified in Paragraph I.

3. If either partyexercises its rights under
this Article to require the return of any
material, equipment or components, it shall.
after removal from the territory of the other
party, reimburse the other party for the fair
market value of such material, equipment or
components. In the event this right is ex-
ercised, the parties shall make such other
appropriate arrangements as may be required
which shall not be subject to any further

I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 81.
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agreement between the parties as otherwise
contemplated under Articles 4 and S.

Article I I
Previous Agreement Terminated

1. The Agreement for Cooperation between
the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Republic of
Finland Concerning Civil Uses of Atomic En-
ergy, signed on April 8, 1970,1 shall terminate
on the date this Agreement enters into force.

2. Cooperation initiated under the previous
agreement shall continue in accordance with
the provisions of the present Agreement. The
provisions of this Agreement shall apply to
material and equipment subject to the previous
agreement.

Article 12

Consultations

i. In case of any dispute arising out of the
interpretation or implementation of this
Agreement the parties shall, on the request of
either party, promptly consult with a view to
resolving that issue.

2. Each party shall endeavor to avoid taking
any action that significantly alters the basis for
cooperation under this Agreement. However.
if either party considers it necessary to
undertake any such action, that party shall
make every effort to inform the other party in
advance and provide an opportunity for con-
sultations.

3. The parties shall consult, as appropriate,
on ways in which their mutual non-prolifera-
tion and nuclear energy objectives can best be
served.

Article 13
Other Arrangements

1. The appropriate government authorities
of both parties may establish an administrative
arrangement to ensure the effective implemen-

tation of this Agreement. Such administrative
arrangement may be changed by agreement
between the appropriate government auth-
orities of the parties.

2. The cost of reports and records which
either party is required to provide pursuant to
the administrative arrangement referred to in
Paragraph I shall be borne by the party which
is required to provide the reports or records.

3. The appropriate government authorities
of the parties shall exchange information and
consult on the adequacy of physical protection
measures maintained pursuant to Article 6
periodically and whenever either party is of the
view that revised measures may be required to
maintain adequate physical protection.

4. Each party shall, upon request of the
other party, report or permit the IAEA to
report as feasible to the requesting party on the
status of all inventories of any material trans-
ferred pursuant to this Agreement and any
source or special nuclear material used in or
produced through the use of material or equip-
ment transferred pursuant to this Agreement.

Article 14

Entry into Force and Duration

I. This Agreement shall enter into force on
the date on which the parties exchange
diplomatic notes informing each other that
they have complied with all applicable require-
ments for its entry into force and shall remain
in force for a period of thirty (30) years. This
term may be extended for such additional
periods as may be agreed between the parties in
accordance with their applicable requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termina-
tion or expiration of this Agreement or any
cooperation hereunder for any reason. Articles
4. 5, 6, 7. 8 and 10 shall continue in effect so
long as any material, equipment or com-
ponents subject to these Articles remains in the
territory of the party concerned or under its
jurisdiction or control anywhere, or until such
time as the parties agree that such material.
equipment or components are no longer use-
able for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

I United Nations, Treaty Series, vol. 751, p. 113.
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In witness whereof, the undersigned. being Done at Washington. this 2nd day of May.
duly authorized, have signed this Agreement. 1985. in duplicate, in the Finnish and English

languages, both equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

RICHARD MOLLER

For the Government
of the United States of America:

HARRY MARSHALL
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ANNEX A

For the purposes of this Agreement, com-
ponents include:

I. reactor pressure tubes (i.e., tubes specially
designed or prepared to contain fuel elements
and the primary coolant in a reactor at an
operating pressure in excess of 50 atmos-
pheres);

2. zirconium tubes (i.e., zirconium metal and
alloys in the form of tube or assemblies of
tubes specially designed or prepared for use in
a reactor);

3. reactor internals (e.g.. core support struc-
tures, control rod guide tubes, thermal shields.
baffles, core grid plates and diffuser plates
specially designed or prepared for use in a
reactor);

4. reactor control rod drive mechanisms,
including detection and measuring equipment
to determine flux levels;

5. any other part or group of parts specially
designed or prepared for use in a reactor
identified as such prior to transfer or added to
this Annex by agreement of the parties; and

6. specially designed or prepared parts for:
(a) any of the items in Paragraphs I-4.
(b) reactor pressure vessels, reactor fuel

charging and discharging machines, reactor
control rods, and reactor primary coolant
pumps, and

(c) any plant for the fabrication of nuclear
fuel, other than that containing plutonium.

identified as such prior to transfer or added
to this Annex by agreement of the parties

This Annex may be modified as the parties
may agree.

Vol. 1678, 1-29001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEX B

For the purposes of this Agreement. equip-
ment includes the following items when they
are to be exported as complete units or, in the
case of item I below, as complete units or as
major shop-fabricated parts:

I. reactor pressure vessels;
2. primary coolant pumps;
3. fuel charging and discharging machines;

and
4. control rods.
This Annex may be modified as the parties

may agree.
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ANNEX C

Pursuant to Paragraph 2 of Article 6, the
agreed levels of physical protection to be
ensured by the competent national authorities
in the use. storage and transportation of the
materials listed in the attached table shall, as a
minimum, include protection characteristics as
below.

Category III

Use and storage within an area to which
access is controlled.

Transportation under special precautions in-
cluding prior arrangements among sender.
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states.
respectively, in case of international transport.
specifying time, place and procedures for
transferring transport responsibility.

Category II

Use and storage within a protected area to
which access is controlled, i.e.. an area under
constant surveillance by guards or electronic
devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under
appropriate control, or any area with an equi-
valent level of physical protection.

Transportation under special precautions in-
cluding prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states.
respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for
transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected
with highly reliable systems against un-
authorized use as follows.

Use and storage within a highly protected
area. i.e.. a protected area as defined for
category If above, to which, in addition, access
is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under
surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces.
Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and
prevention of any assault, unauthorized access
or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as
identified above for transportation of catego-
ries I and III materials, and, in addition,
under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close com-
munication with appropriate response forces.
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Table: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Matcrial Form Category
I II IlI

1. Plutonium" Unirnadiated5' 2 kg or more Less than 2 kg but 500 j or less"
more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiated' S kg or more Less than 5 kg but I kg or less"t
- uranium enriched to more than I kg

20 % UJU or more
- uranium enriched to 10 kg or more Less than 10 kg"

10% .U but less
than 20 %

- uranium enriched 10 kg or more
above natural but
less than 10 % 11

3. Uranium-233 Unirradiated5' 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less"
more than 300 g

4. Irradiated
fuel

Depleted or natural
uranium, thorium or
low-enriched fuel
(less than 30 %
fissile content), r,

a) All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80 % in plutonium-23S.
b) Matenal not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less

than 100 rads/hour at one metre unshielded.
c) Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10 % not

falling in Category Ill should be prqgted in accordance with prudent management practice.
e) Although this level of protection is recommended, it would be open to States. upon evaluation of the specific

circumstances, to assign a different category of physical protection.
f) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before

irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds I00 reds/hour at
one metre unshielded.

Vol. 1678, 1-29001



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

AGREED MINUTE

During the negotiations of the Agreement
for Cooperation between the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the United States of America Concerning
Peaceful Uses of Nuclear Energy (Agreement)
signed today, the following understandings.
which shall be an integral part of the
Agreement, were reached.

Coverage of Agreement
Consistent with their non-proliferation ob-

jectives, the parties confirm their intention to
implement the provisions of the Agreement in
such a manner as to avoid hampering, delaying
or interfering unduly in the parties' nuclear
activities, including prudent management prac-
tices required for the economic and safe
conduct of their nuclear programs.

It is understood that the parties shall cooper-
ate in accordance with their respective laws
(including law based on treaties), regulations.
and license requirements.

In making the judgment referred to in Para-
graph 4 (b) of Article I the appropriate govern-
ment authorities of the parties shall consider
whether material is no longer useable for any
such activity as a result of its being practicably
irrecoverable, consumed, diluted, or converted
to non-nuclear use (such as the production of
alloys or ceramics). The parties note that in
making this judgment, a determination made
by the IAEA irl accordance with the provisions
for the termination of safeguaids contained in
the relevant safeguards agreement between the
party concerned and the IAEA will be accepted
unless the other party disputes the IAEA de-
termination. In the latter case. the material will
remain subject to the Agreement until the
dispute is resolved.

The parties agree that ores containing fifty
parts per million or less of uranium shall not be
considered source material within the meaning
of Paragraph (p) of Article 2.

It is understood that the criteria to be
established in advance by the parties referred
to in Paragraph I of Article 4 shall relate to
safeguards, physical protection and similar
non-proliferation considerations attendant
upon the storage of uranium 233 or plutonium
(except as contained in irradiated fuel el-
ements) or high enriched uranium referred to
in that Article.

For the purpose of implementing the rights
specified in Articles 4, 5 and 6 and any
reporting pursuant to Paragraph 4 of Article

13 with respect to special nuclear material
produced through the use of material trans-
ferred pursuant to the Agreement and not used
in or produced through the use of equipment
transferred pursuant to the Agreement, such
rights and reporting shall in practice be applied
to that proportion of special nuclear material
produced which represents the ratio of trans.
ferred material used in the production of the
special nuclear material to the total amount of
material so used, and similarly for subsequent
generations. The parties note that the phrase
"produced through the use of," as used in the
Agreement, covers subsequent generations of
produced material.

The parties also note that:
(1) material may be transferred pursuant to

the Agreement for enrichment or re-enrichment
to less than twenty percent in the isotope 235;

(2) material may be transferred under the
Agreement for purposes of maintaining
reasonable reserves of low enriched uranium
fuel for energy security purposes; and

(3) material, equipment or components
transferred pursuant to the Agreement shall
not be used for the purposes of producing
tritium, except for production incidental to the
operation of reactors.

With respect to Paragraph I of Article 4 and
Paragraph 2 o'Article 5, the parties note that,
in practice, agreement of the parties could be
reflected in authorizations for the transfer of
material under the Agreement for specified
applications and that the provisions would
otherwise be exercised with respect to such
material only in the event a party wished to
store such material at facilities other than
originally specified or wished to alter such
material in form or content other than as
originally specified. The parties shall also con-
sider agreement on a generic basis under these
provisions for small quantities of material.

With respect to Paragrah 2 of Article 1i. in
order to facilitate the application of the provi-
sions of this Agreement to material and equip-
ment subject to the previous agreement. the
parties shall establish a list of such material
and equipment.

Designation of Appropriate Authorities

The parties shall identify, by exchange of
notes, their respective government authorities
for purposes of implementing the Agreement.
This shall include, among others, identification
of those agencies or authorities having respon-
sibility for ensuring that levels of physical
protection are adequately met and having re-
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sponsibility for coordinating response and
recovery operations in the event of un-
authorized use or handling of material subject
to the Agreement. Each party shall also
designate points of contact for out-of-country
transportation and other physical protection
matters of mutual concern.

Fuel Cycle Operations

The parties agree that their cooperation
should be implemented so as to avoid ham-
pering, delay or undue interference in their
nuclear programs, and agree to the following
arrangements in connection with the im-
plementation of Paragraph 2 of Article 4:
Without further agreement, low enriched
uranium in quantities sufficient to meet the
needs of Finland's nuclear energy program
may be transferred to facilities outside Finland
for conversion, fabrication or other processing
prior to irradiation, but not for further enrich-
ment or permanent retention or use in a
reactor outside Finland. The quantities of low
enriched uranium and the facilities to which it
may be thus transferred will be specified in an
exchange of letters between the parties. Such
transfers will be subject to the following
understandings:

(I) the appropriate government authority of
Finland shall keep records of such transfers
and shall notify the appropriate government
authority of the United States of such transfers
at least semi-annually;

(2) prior to such transfers. Finland shall
notify the United States that it has obtained
confirmation that, while outside of the juris-
diction of Finland. the material will be subject
to an agreement for cooperation between the
United States and the European Atomic Ener-
gy Community (EURATOM) or the United
States and the other State receiving the
material; and

(3) upon its return to Finland, such material
shall be subject to the Agreement as provided
in Paragraph 3 of Article I. and the appro-
priate government authority of Finland shall
notify the appropriate government authority of
the United States upon return of any such
material to Finland.

With regard to the understanding in Para-
graph (2) above, the parties will cooperate in
efforts to obtain such confirmation on a gen-
eric basis from EURATOM or any other State
receiving such material.

Should Finland wish to have natural
uranium, subject to Articles 4 and 5 of the
Agreement, enriched or converted in facilities
outside Finland, the parties agree to consult on

the arrangements necessary for such transfers.
In these consultations due attention shall be
given to any relevant non-proliferation and
related security concerns.

With regard to Paragraph 2 of Article 5. the
parties agree that, without further agreement,
limited quantities of fuel elements withdrawn
from a reactor after irradiation may be altered
in form or content in facilities within Finland
to the extent necessary for testing or analysis
(including destructive analysis). The quantities
of irradiated low enriched uranium contained
in fuel elements being so altered shall be
specified in the exchange of letters referred to
above.

The parties note that disassembling or as-
sembling fuel assemblies without interfering
with the integrity of individual fuel rods does
not require prior agreement between the parties
as referred to in Paragraph 2 of Article 5.

The foregoing understandings concerning
fuel cycle operations may be terminated in
whole or in part, if either party considers that
exceptional circumstances of concern from a
non-proliferation or security standpoint so re-
quire. To the extent time and circumstances
permit, the parties will consult prior to any
such termination. Such circumstances include,
but are not limited to, the determination by
either party that the foregoing understandings
cannot be continued without a significant in-
crease in the risk of proliferation or without
jeopardizing its national security.

Spent Fuel Management

With respect to the long-term disposition of
any spent fuel subject to Articles 4 and 5. it is
understood that the rights in those Articles
shall be exercised in a manner that both
supports energy security and the parties'
mutual non-proliferation interests, and recog-
nizes that arrangements dealing with long-term
spent fuel disposition need to be made on a
predictable and secure basis.

To this end, in implementing these rights as
they pertain to long-term spent fuel disposi-
tion, the parties agree that material subject to
those Articles may be transferred by Finland to
the United Kingdom or France and reprocessed
at the Sellafield or La Hague reprocessing
facilities, subject to the following conditions:

(I) Finland shall keep records of any such
transfers and shall upon shipment notify the
United States of each transfer:

(2) prior to any such transfer, Finland shall
obtain confirmation from EURATOM that
material to be transferred will be held within
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EURATOM subject to the applicable
agreement for cooperation between the United
States and EURATOM: and

(3) Finland shall retain the right to consent
to any transfer or further use of any plutonium
separated as a result of any such transfer and
shall obtain the prior agreement of the United
States for the transfer of the plutonium to
Finland or to any other State or for any use of
the plutonium."

With regard to the understanding in Para-
graph (2) above, the parties will cooperate in
efforts to obtain such confirmation on a gen-
eric basis from EURATOM.

The foregoing understandings concerning
fuel disposition may be terminated in whole or
in part, if either party considers that excep-
tional circumstances of concern from a non-
proliferation or security standpoint so require.
To the extent time and circumstances permit.
the parties will consult prior to any such
termination. Such circumstances include, but
are not limited to, the determination by either
party that the foregoing understandings cannot
be continued without a significant increase in
the risk of proliferation or without jeopard-
izing its national security.

The foregoing understandings concerning
spent fuel disposition do not limit the right of
the parties to agree to other activities envisaged
in Articles 4 and 5.

In addition, Finland may wish to transfer
beyond its territorial jurisdiction spent fuel
subject to the Agreement for storage or other
final disposition not involving reprocessing.
The parties recognize that Finland may
undertake such transfers upon receiving the
prior consent of the United States in accord-
ance with Paragraph 2 of Article 4.

Safeguards

With respect to Paragraph 4 of Article 8, the
United States shall have the rights listed below.
which rights shall be suspended if the United
States agrees that the need to exercise them is
being satisfied by the application of IAEA
safeguards pursuant to Paragraph 3 of that
Article:
(1) to review in a timely fashion the design

of any equipment transferred pursuant to the

Agreement, or of any facility which is to use.
fabricate, process, or store any material so
transferred or any special nuclear material used
in or produced through the use of material,
equipment, or components so transferred;

(2) to require the maintenance and pro-
duction of records and of relevant reports for
the purpose of assisting in ensuring accounta-
bility for material transferred pursuant to the
Agreement and any source material or special
nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or com-
ponents so transferred: and

(3) to designate personnel acceptable to Fin-
land who shall have access to all places and
data necessary to account for the material
referred to in Paragraph (2), to inspect any
equipment or facility referred to in Paragraph
(I). and to install any devices and make such
independent measurements as may be deemed
necessary to account for such material. Finland
shall not unreasonably withhold its acceptance
of personnel designated by the United States
under this Paragraph. Such personnel shall, if
either party so requests. be accompanied by
personnel designated by Finland.

With reference to Paragraph 2 of Article 8,
Finland reaffirms its undertaking to maintain a
system of accounting for and control of all
source and special nuclear material under its
jurisdiction, the procedures of which shall be
comparable to those set forth in IAEA docu-
ment INFCIRC/153 (corrected), or in any
revision of that document agreed to by the
parties. Each party also confirms that design
information relevant to safeguards for new
equipment, where safeguards will be required
under the Agreement, shall be provided to the
IAEA in timely fashion upon its requests.

Environmental Protection

The parties shall consult with regard to the
use of source and special nuclear material or
equipment transferred under the Agreement to
identify the environmental implications arising
from such activities and shall cooperate in
protecting the environment from any con-
tamination arising from peaceful nuclear ac-
tivities under the Agreement and in related
matters of health and safety.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP]tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI-PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'tNERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique,

Ayant present A l'esprit que la Finlande et les Etats-Unis sont parties au Trait6
sur la non-proliferation des armes nucl&dires (TNP) 2,

R~affirmant leur engagement A s'assurer que le d~veloppement et l'utilisation A
des fins pacifiques de l'6nergie nucl aire sur le plan international soient regis par des
arrangements qui, le plus possible, favorisent les objectifs du TNP,

Affirmant leur soutien aux objectifs de l'Agence internationale de 'dnergie ato-
mique (AIEA), en particulier dans le domaine des garanties, ainsi que leur volontd
de promouvoir une adh6sion universelle au TNP,

Se r~fdrant A l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Finlande concernant l'utilisa-
tion de l'dnergie atomique A des fins civiles, sign6 A Washington le 8 avril 19703, et
d6sireux de poursuivre et d'&endre leur cooperation dans ce domaine,

Affirmant leur volont6 commune de rechercher, au niveau international, de
nouveaux arrangements et de nouvelles institutions propres A assurer des mesures
plus efficaces permettant d'6viter la proliferation de dispositifs nucl~aires explosifs,
ainsi que des solutions multilatdrales qui, dans la mesure du possible, r6duiront au
minimum la n6cessit6 de multiples contr6les multilatdraux en mati~re de fourniture,
et

Conscients que les activitds nuclaires A des fins pacifiques doivent etre rda-
lis6es de maniire A prot6ger l'environnement mondial contre les contaminations
radioactive, chimique et thermique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTtE DE L'AcCORD

1) La Finlande et les Etats-Unis coop~reront en mati~re d'utilisation de
l'6nergie nuclaire A des fins pacifiques conform~ment aux dispositions du present
Accord.

2) Les transferts de mati~res, de mat6riel et de composants au titre du pr6sent
Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties ou par l'intermddiaire de

I Entrd en vigueur le 27 mars 1992 par l'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes de
l'accomplissement de toutes les obligations relatives, conform6ment au paragraphe I de l'article 14.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 751, p. 113, et p. 383 du present volume.
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personnes habilit6es. Ces transferts devront 8tre effectuls dans les conditions pr6-
vues dans le prdsent Accord et conformrment A toutes autres conditions et mo-
dalit6s dont les Parties pourront 8tre convenues.

3) Les mati~res, materiel et composants transfdr6s du territoire de l'une des
Parties au territoire de l'autre Partie, soit directement soit A travers un Etat tiers, ne
seront consid6rs comme ayant 6t transfdrs conformrment au present Accord que
sur confirmation adressre par les autoritrs gouvemementales approprires du pays
d'accueil aux autorit6s gouvernementales appropri6es du pays fournisseur, indi-
quant que ces mati~res, materiel et composants tomberont sous le coup du present
Accord et que le destinataire de ces mati~res, materiel et composants, s'il ne s'agit
pas de la Partie elle-m~me, est une personne autorisre.

4) Les mati~res, matdriel et composants transf&rrs en vertu du present
Accord ainsi que les mati~res employ6es A l'occasion de l'utilisation ou produites A
la suite de l'utilisation des matiRres, mat6riel ou composants transf6rs cesseront
d'8tre visds par le present Accord :

a) Si ces mati&res, materiel ou composants ont t6 transf~rs hors de lajuridic-
tion du pays d'accueil conformrment A l'article 4 paragraphe 2;

b) Si les autoritrs gouvernementales appropries des Parties sont tomb6es
d'accord pour reconnaitre que ces mati6res, matriel ou composants ne sont plus
utilisables A des fins nuclraires sous l'angle des garanties;

c) Si les Parties en sont par ailleurs tombres d'accord.

5) Le present Accord n'impose pas la communication d'informations que les
Parties ne sont pas autorisres A communiquer.

6) Les Etats-Unis ne communiquent, au titre du pr6sent Accord, aucune don-
nde de diffusion restreinte, telle que drfinie par son Atomic Energy Act de 1954 et
ses modifications.

7) La technologie nuclraire sensible, les installations nuclraires sensibles et
les composants critiques importants ne peuvent 8tre transf~rs au titre du present
Accord.

Article 2

Di9FINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Par << personne autorisre >>, on entend toute personne physique ou morale
soumise A la juridiction de l'une ou l'autre Partie et habilitre par elle A recevoir,
ddtenir, utiliser ou transfrrer du mat6riel ou de l'6quipement;

b) Par << sous-produit >>, on entend toute matire radioactive (A l'exception des
mati~res nuclraires sprciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux
rayonnements provenant de la production ou de l'utilisation de mati~res nuclraires
sprciales;

c) Par << composant >>, on entend un 616ment d'un materiel ou de tout autre
article, ainsi ddsign6 d'un commun accord entre les Parties;
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d) Par « mat6riel >>, on entend tout r6acteur, sauf un r6acteur conqu ou utilis6
principalement pour la fabrication de plutonium ou d'uranium 233, les articles 6nu-
m6r6s A l'annexe B, ou tout autre article ainsi d6sign6 par accord entre les Parties;

e) Par « uranium fortement enrichi >>, on entend ruranium enrichi A 20 pour
cent ou plus en isotope 235;

f) Par < uranium faiblement enrichi >>, on entend l'uranium enrichi A moins de
20 pour cent en isotope 235;

g) Par « composant critique important >>, on entend toute pi&ce ou groupe de
pieces essentielles A 1'exploitation d'une installation nucl6aire sensible;

h) Par « mati~re >>, on entend les mati~res nucldaires brutes, les mati~res nu-
cl6aires sp~ciales, les sous-produits, les radio-isotopes autres que les sous-produits,
les corps ralentisseurs ou toute autre substance ainsi d6sign~e par accord des
Parties;

i) Par « corps ralentisseur >>, on entend l'eau lourde, ou le graphite ou le bdryl-
lium d'une puret6 convenant pour qu'il soit utilis6 dans un r6acteur afin de ralentir
les neutrons tr~s rapides et accroitre la probabilit6 de fission ultdrieure, ou toute
autre matiire ainsi d6sign~e par accord des Parties;

J) Par « Parties >>, on entend le Gouvernement de la R6publique de Finlande et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique;

k) Par < personne >>, on entend toute personne physique ou morale soumise A
la juridiction de l'une ou l'autre des Parties mais non pas les Parties au pr6sent
Accord;

/) Par « accord ant~rieur >>, on entend l'Accord de coop6ration entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le
8 avril 1970;

m) Par « r6acteur >>, on entend tout appareil autre qu'une arme nucl6aire ou
autre dispositif nucl~aire explosif dans lequel une reaction de fission nucl~aire auto-
entretenue est maintenue en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou
toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium;

n) Par « installation nucl6aire sensible >>, on entend toute installation conque
ou utilis~e essentiellement pour l'enrichissement de l'uranium, le retraitement du
combustible nucl6aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible
nucl6aire contenant du plutonium;

o) Par « technologie nucl6aire sensible >>, on entend toute information (y com-
pris les informations incorpordes dans le matdriel ou dans un composant important)
qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la cons-
truction, la fabrication, l'exploitation ou l'entretien d'une installation nucl aire sen-
sible quelconque, ou d'autres informations ainsi d~sign~es par accord des Parties;

p) Par « mati~res brutes >>, on entend 1) ruranium, le thorium ou toute autre
matire qui est ainsi d~sign~e par accord des Parties, ou 2) des minerais contenant
une ou plusieurs des mati~res ci-dessus, dans des concentrations dont les Parties
peuvent convenir de temps A autre;
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q) Par « matiires nucl6aires sp6ciales , on entend 1) le plutonium, l'ura-
nium 233 ou l'uranium enrichi en isotope 235, ou 2) toute autre mati~re ainsi d6si-
gn6e par accord des Parties.

Article 3

TRANSFERT DE MATItRES, DE MATtRIEL ET DE COMPOSANTS

1) Des matiires, du mat6riel et des composants peuvent 8tre transf6r6s en vue
d'applications compatibles avec le pr6sent Accord.

2) I1 pourra 6tre transfr6 de l'uranium peu enrichi aux fins d'utilisation
comme combustible dans des r6acteurs ou pour des exp6riences effectu6es sur des
r6acteurs, A des fins de conversion ou de fabrication ou A d'autres fins de nature
analogue dont les Parties pourraient etre convenues.

3) Sous rdserve de l'accord des Parties, des mati~res nucl6aires sp6ciales, A
l'exception de l'uranium peu enrichi et des mati~res vis6es au paragraphe 6, pour-
ront Ptre transf-rdes en vue d'utilisations sp6cifiques lorsque cela s'av6rera tech-
niquement et 6conomiquement justifi6 ou en vue de la mise au point et de la d6-
monstration de cycles de combustibles nucl6aires pour les besoins de la s6curit6
6nerg6tique et de la non-prolif6ration.

4) La quantit6 des matiires nucl6aires sp6ciales transf6r6e en vertu du pr6sent
Accord ne devra A aucun moment exc&Ier la quantit6 que les Parties estiment n6ces-
saire A l'un des objectifs suivants : chargement de r6acteurs ou utilisation dans des
exp6riences sur des r6acteurs; exploitation efficace et continue de ces r6acteurs ou
poursuite de ces exp6riences sur des r6acteurs; accomplissement de toute autre fin
dont les Parties peuvent convenir. S'il existe en Finlande une quantit6 d'uranium
fortement enrichi qui dpasse la quantit6 requise aux fins d6crites ci-avant, les Etats-
Uns auront le droit de r6cup6rer toute quantit6 d'uranium fortement enrichi trans-
f6r6 en application du pr6sent Accord (y compris de l'uranium fortement enrichi
irradi6) et qui contribue A l'existence de cet exc~dent. Si ce droit est exerc6:

a) Une fois lesdites mati~res retir6es du territoire finlandais, les Etats-Unis
rembourseront la Finlande de lajuste valeur marchande de ces matiRres;

b) Les Parties concluront des arrangements commerciaux appropri6s qui ne
devront pas faire l'objet d'un accord entre les Parties, si ce n'est ce qui est pr6vu aux
articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

5) Aucune quantit6 d'uranium fortement enrichi transf6r6 en application du
pr6sent Accord ne devra pr6senter un taux d'enrichissement en isotope 235 d6pas-
sant les niveaux consid6r6s comme n6cessaires par les Parties aux fins d6crites au
paragraphe 4.

6) De petites quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront 8tre trans-
f6r6es pour 8tre utilis6es comme 6chantillons, 6talons, d6tecteurs, cibles et A toute
autre fin dont les Parties pourront convenir. Les transferts effectu6s en application
du pr6sent paragraphe ne seront pas soumis aux limitations de quantit6 6nonc6es
aux paragraphes 4 et 5.

7) Les Etats-Unis prendront toutes les mesures n6cessaires et possibles afin
d'assurer a un approvisionnement slr en combustible nucl6aire A la Finlande, y
compris l'exportation de mati~res nucl6aires et notamment la fourniture de services
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d'enrichissement en temps opportun, et b une production suffisante pour permettre
l'ex6cution de cet engagement pendant la dur6e du pr6sent Accord.

Article 4

STOCKAGE ET RETRANSFERTS

1) Chaque Partie garantit que le plutonium ou l'uranium 233 (A l'exception de
l'uranium 233 ou du plutonium contenu dans des 6lments combustibles irradi6s) ou
l'uranium fortement enrichi transfr6 ou se trouvant sous sa juridiction en vertu du
present Accord, ou utilis6 dans toute mati*re ou tout materiel ainsi transf6r6, ou
produit du fait de l'utilisation de toute mati~re ou de tout materiel ainsi transfdr6 et
se trouvant sous sa juridiction, sera stock6 uniquement dans une installation natio-
nale ou multinationale dont les Parties reconnaissent qu'elle satisfait aux crit~res
prdfinis par elles.

2) Chaque Partie garantit que les mati~res, le mat6riel et les composants trans-
fMrs et se trouvant sous sa juridiction en vertu du present Accord, et que toute
mati~re nucl~aire sp~ciale produite du fait de l'utilisation de toute mati~re ou de tout
mat6riel ainsi transf6rd et se trouvant sous sa juridiction ne seront pas retransf&r6s
A des personnes non autoris6es ou, moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, hors de sa juridiction nationale.

Article 5

RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1) Chaque Partie garantit que les mati6res nuclaires brutes ou les mati~res
nucl~aires sp6ciales transf6rdes ou se trouvant sous sa juridiction en vertu du pr6-
sent Accord, et que toutes mati~res nucl~aires sp&ciales utilis6es dans toutes ma-
ti~res ou tout materiel ainsi transf~r6 et qui se trouvent sous sajuridiction ne seront
pas retrait6es A moins que les Parties n'en conviennent.

2) Chaque Partie garantit que le plutonium, l'uranium 233, l'uranium forte-
ment enrichi ou les mati~res nucldaires brutes irradi6es ou les mati~res nuclaires
sp6ciales transfr6es et se trouvant sous sa juridiction en vertu du present Accord,
ou utilis6es dans toutes mati6res ou tout mat6riel ainsi transfdrds et se trouvant sous
sa juridiction, ou produits du fait de l'installation desdites mati~res et mat6riel, ne
seront modifies dans leur forme ou dans leur contenu, sauf par irradiation, que si les
Parties en conviennent.

3) Chaque Partie garantit que l'uranium qui lui a 6t0 transfr6 et qui se trouve
sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, et l'uranium utilis6 dans tout
6quipement ainsi transf~r6 et se trouvant sous sa juridiction, ne seront enrichis,
apr~s transfert, dans des proportions 6gales ou sup6rieures A 20 pour cent en iso-
tope 235, que si les Parties en conviennent.

Article 6

PROTECTION MATtRIELLE

1) Chacune des Parties garantit qu'une protection mat~rielle adequate sera
assur6e s'agissant de toute matiire brute, de toute matiire nuclaire sp6ciale et de
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tout 6quipement transf6r6s vers et sous sa juridiction conform6ment au present
Accord, s'agissant aussi de toute mati~re nucl6aire sp&ciale utilis6e dans des 6quipe-
ments transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au pr6sent Accord ou produite au
moyen de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi transf6r6s.

2) Les Parties sont convenues du niveau d'application des mesures de protec-
tion mat6rielle 6nonc6es A l'annexe C et, conform6ment A ces niveaux, d'appliquer
des mesures de protection mat6rielle ad6quates. Ces mesures assureront au mini-
mum une protection comparable A celle pr6vue dans le document INFCIRC/225/
R6vision 1 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, intitul6 «< Protection
mat6rielle des mati~res nucl6aires > ou dans toute r6vision de ce document dont les
Parties seront convenues. Les niveaux citds A F'annexe C peuvent 8tre modifids par
accord entre les Parties.

Article 7

INTERDICTION D'UTILISATION k DES FINS MILITAIRES
OU DE FABRICATION D'EXPLOSIFS

1) Chacune des Parties s'engage A ce que les mati~res, mat6riel et composants
transf6r6s et plac6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, de meme
que les mati~res utilis6es dans ces matieres, mat6riel et composants ainsi transf6r6s
ou produits du fait de leur utilisation et qui se trouvent sous sajuridiction, ne servent
A fabriquer des dispositifs explosifs nucl6aires quelconques, ni A ex6cuter des tra-
vaux de recherche ou de d6veloppement de dispositifs explosifs nucl6aires.

2) Chacune des Parties s'engage h ce que les mati~res, mat6riel et composants
transfdr6s et plac6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, de meme
que les mati~res nucl6aires sp6ciales utilis6es dans ces mati~res, mat6riel ou com-
posants ainsi transf6r6s ou produits du fait de leur utilisation, ne soient employ6s A
quelque fin militaire que ce soit.

Article 8

GARANTIES

1) La coop6ration instaur6e aux termes du pr6sent Accord devra s'effectuer
en appliquant les garanties de rAIEA en ce qui conceme toutes activit6s A caract~re
nuclaire poursuivies sur le territoire de la Finlande sous sa juridiction ou entre-
prises sous son contr6le oti que ce soit. L'application d'un accord de garantie con-
form6ment au paragraphe 4 de l'article 3 du TNP sera considdr6e comme remplis-
sant cette obligation.

2) Les matieres nucl6aires brutes et les mati~res nucl6aires sp6ciales trans-
f6r6es A la Finlande en vertu du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires brutes
ou toutes mati~res nucl6aires sp&ciales utilis6es dans toutes mati~res, mat6riel ou
composants ainsi transf6r6s ou produits du fait de leur utilisation seront sou-
mises A des garanties conform6ment aux dispositions de l'Accord de garanties entre
la R6publique de Finlande et 'Agence interationale de l'6nergie atomique, sign6 le
I Ijuin 19711.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 814, p. 81.
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3) Si la Finlande ou les Etats-Unis ont connaissance de situations qui
prouvent que I'AIEA, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera
pas de garanties conform6ment aL ]'Accord vis6 au paragraphe 2 ci-dessus, la Fin-
lande s'engage, en vue d'assurer ]a continuitd effective desdites garanties, A conclure
imm&tiatement avec I'AIEA un accord pr6voyant des garanties dont la port6e et les
effets sont similaires A celles prdvues par le syst~me qu'elles remplacent.

4) Lorsque, A tout moment, la Finlande ou les Etats-Unis ont connaissance du
fait que I'AIEA n'applique pas ou n'appliquera pas de garanties conform6ment
A l'un des accords vis6s aux paragraphes 2 ou 3 ci-dessus, les Etats-Unis seront
en droit d'appliquer des garanties bi toutes matires brutes et k toutes matilres
nucl6aires sp6ciales vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article se trouvant sur le
territoire de la Finlande et soumises A la juridiction ou au contr6le de ce pays. Les
principes et procedures relatifs A ces garanties seront conformes A ceux des garan-
ties de I'AIEA.

5) Chaque Partie garantit qu'elle prendra les mesures n6cessaires en vue de
maintenir et de faciliter l'application des garanties pr6vues par le pr6sent article.

Article 9

CONTROLES MULTIPLES DU FOURNISSEUR

Lorsqu'un accord entre l'une ou l'autre des Parties et une nation ou un groupe
de nations tierces pr6voit que certaines activit6s ne peuvent Atre entreprises que par
consentement mutuel entre les Parties audit accord conform~ment aux dispositions
des articles 4 et 5 du pr6sent Accord relatives aux matires, mat6riel ou composants
qui y sont soumis, les Parties peuvent, A la suite d'une demande formul6e par l'une
ou l'autre d'entre elles, convenir que l'application de ces dispositions sera assur6e
par la nation ou le groupe de nations tierces.

Article 10

FIN DE LA COOP19RATION

1) Si l'une des Parties, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
present Accord,

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 4, 5, 6, 7 et 8 du present
Accord, ou

b) Met fin, abroge ou enfreint mat6riellement un accord de garantie conclu avec
I'AIEA,

L'autre Partie aura le droit de cesser toute coop6ration ult6drieure dans le cadre
du pr6sent Accord et d'exiger que lui soient restitu6s toutes mati~res, mat6riel ou
composants transf6r6s en vertu du prdsent Accord et toutes mati~res nucl6aires
sp6ciales produites du fait de leur utilisation.

2) Si la Finlande, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, fait exploser un dispositif explosif nucl6aire, les Etats-Unis auront
les m~mes droits que ceux 6nonc6s au paragraphe 1 ci-avant.

3) Si l'une ou l'autre Partie exerce son droit, pr6vu par le present article, de
demander que lui soient restitu6s toutes mati~res, mat6riel ou composants, elle rem-
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boursera A ladite autre Partie, apr~s leur enl~vement du territoire de celle-ci, lajuste
valeur marchande desdits mati~res, mat6riel ou composants. Si ce droit venait A 8tre
exerc6, les Parties prendront les arrangements appropri6s requis sans que ceux-ci ne
doivent faire l'objet d'un nouvel accord entre les Parties, hormis ce que pr6voient les
articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

Article 11

EXPIRATION DU PRCEDENT AccoRD

1) L'accord de cooperation entre le Gouvernement de la R~publique de Fin-
lande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le 8 avril 1970', prendra fin A la date de
l'entr6e en vigueur du present Accord.

2) La cooperation instaur e dans le cadre de l'Accord pr~c&ient se pour-
suivra conformdment aux dispositions du prdsent Accord. Les dispositions du pr6-
sent Accord s'appliqueront aux mati~res et materiel qui 6taient soumis au pr~c&lent
Accord.

Article 12

CONCERTATIONS

1) En cas de litige rdsultant de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord, les Parties, A la demande de l'une d'elles, se concerteront sans retard en vue
de r~soudre la question.

2) Chacune des Parties s'efforcera d'6viter de prendre des initiatives modi-
fiant sensiblement la base de coop6ration d~finie par le present Accord. Toutefois, si
l'une des Parties estime ndcessaire de prendre une initiative de ce type, elle ne
n~gligera aucun effort en vue d'en informer l'autre Partie au pr alable et de prvoir
une opportunit6 de concertation.

3) Les Parties se concerteront de la maniire appropri~e quant aux meilleures
modalit~s de r~alisation de leurs objectifs mutuels en mati~re de non-proliferation et
d'6nergie nucl6aire.

Article 13

AUTRES ARRANGEMENTS

1) Les autorit6s gouvernementales appropri~es des deux Parties peuvent con-
clure un arrangement administratif en vue de garantir l'application effective du prd-
sent Accord.

2) Les frais aff6rents aux rapports et documents que chacune des Parties est
tenue de fournir en application de l'arrangement administratif vis6 au paragraphe 1
ci-avant sont A charge de la Partie tenue de foumir lesdits rapports et documents.

3) Les autorit6s gouvernementales appropri~es des Parties s'6changeront des
informations et se consulteront t propos du caract~re ad&luat des mesures de pro-

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 751, p. 113.
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tection mat6rielle prises. Elles le feront A intervalles r6guliers et chaque fois que
l'une ou l'autre des Parties estime que le maintien d'une protection mat6rielle ad6-
quate n6cessite la r6vision desdites mesures.

4) Chaque Partie, A la demande de l'autre Partie, fera rapport dans la mesure
du possible A la Partie requ6rante, ou autorisera I'AIEA A faire rapport A celle-ci,
concemant la situation de I'ensemble des inventaires de toutes mati~res transf6r6es
en application du pr6sent Accord et de toutes mati~res nucl6aires brutes ou sp6-
ciales utilisdes ou produites suite A l'utilisation des mati~res transf6r6es en applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 14

ENTRI9E EN VIGUEUR ET DURtE

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6chan-
geront des notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles se sont acquit-
t6es de toutes les obligations relatives A cette entrde en vigueur et il restera en
vigueur pour une p6riode de trente ans. Cette dur6e pourra etre prorog6e de p6riodes
suppl6mentaires dont les Parties pourront convenir conform6ment A leurs obliga-
tions applicables.

2) MPme au cas oil le pr6sent Accord, ou une coop6ration quelconque dans le
cadre du pr6sent Accord, 6tait suspendu, prenait fin ou expirait pour une raison
quelconque, les articles 4, 5, 6, 7, 8 et 10 continueront de sortir leurs effets aussi
longtemps que toutes matieres, mat6riel ou composants vis6s A ces articles resteront
sur le territoire de la Partie int6ress6e ou sous sa juridiction ou son contr6le oti que
ce soit, ou jusqu'au moment oh les Parties conviendront que lesdits mati~res, mat6-
riel et composants ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire quelconque
int6ressant les garanties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Washington le 2 mai 1985, en double exemplaire en langues finnoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

RICHARD MOLLER

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

HARRY MARSHALL
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ANNEXE A

Aux fins du pr6sent Accord, les composants comprennent:

1) Les tubes de force du r6acteur (A savoir des tubes sp6cialement conqus ou pr6pards
pour contenir le combustible et le fluide primaire de refroidissement A l'intdrieur d'un r6ac-
teur A une pression de marche de plus de 50 atmospheres);

2) Les tubes au zirconium (A savoir le zirconium et les alliages sous forme de tubes ou
groupes de tubes sp6cialement conqus ou pr6par6s en vue de leur utilisation dans un r6acteur
nucl6aire);

3) L'6quipement interne du r6acteur (A savoir les structures de support du cceur, les
tubes de guidage des barres de commande, les 6crans thermiques, les d6flecteurs, les plaques
supdrieures du cceur et les plaques de r6partition sp6cialement conques en vue de leur utilisa-
tion dans un r6acteur nucl6aire);

4) Les m6canismes de commande des grappes du r6acteur, y compris les 6quipements
de d6tection et de mesure propres h d6terminer le niveau du flux;

5) Toute autre piece ou ensemble de pi~ces sp6cialement conques ou pr6par6es en vue
de leur utilisation dans un r6acteur nucl6aire et identifi6es en tant que telles avant le transfert
ou ajout6es A la pr6sente annexe par suite d'un accord entre les Parties; et

6) Des pi ces sp6cialement conques ou pr6par6es pour:

a) Tout 616ment mentionn6 aux paragraphes 1 A 4 ci-avant;

b) Les cuves sous pression du r6acteur, les appareils de chargement et de d6chargement
du combustible du r6acteur, les barres de commande du r6acteur et les pompes du fluide
primaire de refroidissement, et

c) Toute installation destin6e A la production de combustible nucldaire autre que celui
contenant du plutonium identifi6s en tant que tels ou ajout6s A la pr6sente annexe par suite
d'un accord entre les Parties.

La pr6sente annexe peut 8tre modifide par accord des Parties.
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ANNEXE B

Aux fins du pr6sent Accord, l'6quipement comprend les 616ments suivants lorsque
leur exportation est pr6vue sous la forme d'unit6s compltes ou, dans le cas de l'd16ment 1
ci-dessous, sous la forme d'unit6s complites ou de pi~ces importantes fabriqu6es en atelier:

1) Cuves sous pression du r6acteur;

2) Pompes du liquide primaire de refroidissement;

3) Appareils de chargement et de d6chargement du combustible; et

4) Barres de commande.

La pr6sente annexe peut etre modifide par accord des Parties.
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ANNEXE C

En application du paragraphe 2 de I'article 6, les niveaux de protection physique con-
venus que les autorit6s nationales comp6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'en-
treposage et du transport des mati~res 6num6r6es dans le tableau ci-joint devront comprendre
au minimum les caract6ristiques de protection suivantes.

Catdgorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contrO16.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes

soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Cat~gorie II

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contrO16,
c'est-A-dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re ad6quate, ou toute autre zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp&ciales comprenant des arrangements prdalables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr&isant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Catgorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extramement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-4-dire une zone pro-
t6g6e telle qu'elle est d6finie dans la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc s est limit6
aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en matire de s6curit6
et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces
d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir
pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non autoris6e
et de tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp&ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories I et I et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes ou dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATItRES NUCL9AIRES

Catdgorie

Mati"re Forme I I 111

1. Plutonium
a  

Non irradi~b 2 kg ou plus Moins 2 kg mais plus 500 g ou moinsC
de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi~b

- Uranium enrichi 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
A 20 p. 100 ou plus plus de I kg
en U

235

- Uranium enrichi 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
A 10 p. cent mais
moins de 

2
0 p. 100

en U
235

- Uranium enrichi 10 kg ou plus
par rapport A
l'uranium naturel
mais A moins de
lop. lood

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

4. Combustible Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium

ou combustible fai-
blement enrichi (te-
neur en produit
fissile infdrieure A
lop. 10O)e

f

"Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80 pour cent.
b Mati~re non irradi6e dans un rdacteur ou mati;Ire irradi6e dans un r6acteur mais avec un niveau de radiation 6gal

ou infdrieur A 100 rads/heure A un metre sans protection.
c Une quantitd infrieure a celle qui est radiologiquement significative est dispensde de protection.
d L'uranium natrel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantitds d'uranium enrichi & moins de 10 pour cent qui

n'entrent pas dans la cat6gorie III doivent etre protdges conform~ment aux pratiques de gestion prudente.
e Bien que ce niveau de protection soit recommand6, il est loisible aux Etats, aprs examen des circonstances

particuliIres, de fixer un niveau de protection diffdrent.
f Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati&e fissile, est classd dans la catdgorie I ou II avant

irradiation peut 8tre d&classd d'une categoric si le niveau de radiation du combustible depasse 100 rads/heure h un metre
sans protection.
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MtMORANDUM D'ACCORD

Au cours de la ndgociation du projet d'Accord de coop6ration entre le Gou-
vemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique concemant l'utilisation de 1'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques (ci-apr~s :
<<l'Accord >>), signd ce jour, a 6t6 conclu le Memorandum d'accord ci-apr~s qui fait
partie int6grante de l'Accord.

Champ d'application de l'Accord

Conform~ment aux objectifs de non-proliferation, les Parties confirment leur
intention de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord de mani~re telle que toute
entrave, tout retard ou toute ing~rence indue par rapport aux activit~s nucl6aires
des Parties soient dvit6s, notamment par le respect des pratiques de gestion pru-
dente requises en vue de la r6alisation dconomique et sfore de leurs programmes
nucl6aires.

I1 est entendu que les Parties coop6reront entre elles dans le respect de leurs
l6gislations (y compris la l6gislation qui se fonde sur des trait~s), r6glementations et
conditions d'octroi de licence respectives.

Lorsqu'elles porteront le jugement vis6 l'article premier paragraphe 4 ali-
n6a b, les autorit6s gouvernementales appropri6es des Parties verront A d6terminer
si les mati~res ne peuvent plus servir A leur affectation d'origine du fait qu'elles sont
devenues, en pratique, irr6cup6rables ou qu'elles se sont consum6es, dilu6es ou ont
t6 converties A des usages non nucl6aires (A savoir la production d'alliages ou de

produits c6ramiques). Les Parties notent qu'A cet 6gard, elles se rangeront A la posi-
tion adopt6e par I'AIEA conform6ment aux dispositions relatives A l'extinction des
garanties figurant b l'accord de garanties pertinent conclu entre l'Agence et la Partie
int6ress6e, A moins que l'autre Partie n'exprime des objections A propos de la posi-
tion de l'Agence. Dans ce cas, les mati~res resteront soumises A l'Accord jusqu'A ce
que le diff~rend ait 6t6 tranch6.

Les Parties sont convenues que le minerai contenant 50 ppm ou moins d'ura-
nium ne serait pas consid6r6 comme une mati~re brute au sens du paragraphe p de
l'article 2.

II est entendu que les crit~res A fixer pr6alablement par les Parties, tels qu'ils
sont visas au paragraphe 1 de l'article 4, concernent les garanties, la protection phy-
sique et les autres consid6rations de non-proliferation concomitantes au stockage de
l'uranium 233 ou du plutonium (sauf lorsque ces matiires sont contenues dans des
616ments combustibles irradi6s) ou l'uranium fortement enrichi vis6 audit article.

Aux fins de l'application des droits pr6vus aux articles 4, 5 et 6 et de tout
rapport fait en application du paragraphe 4 de l'article 13 concemant les mati~res
nucl6aires sp6ciales produites grace A l'utilisation des mati~res transf6r6es en vertu
de l'Accord et qui ne sont ni utilis6es dans le mat6riel transf6r6 ni produites du fait
dudit mat6riel transf6r6 en vertu de l'Accord, lesdits droits et rapports seront en
pratique appliqu6s la proportion des mati~res nucl6aires sp6ciales produites qui
repr6sente le rapport des mati~res transf6r6es utilis6es dans la production des ma-
ti~res nucl6aires sp6ciales A la qualit6 totale des matires ainsi utilis6es, et ainsi de
suite en ce qui concerne les g6n6rations ult6rieures. Les Parties notent que l'expres-
sion <« produites suite A l'utilisation de >>, telle qu'elle est employ6e dans l'Accord,
concerne 6galement les g6n6rations ult6rieures de mati~res produites.
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Les Parties notent par ailleurs que:

1) Les mati~res peuvent 8tre transfr6es conform6ment A 'Accord en vue de
leur enrichissement ou r~enrichissement A un taux d'isotope 235 inf~rieur A 20 pour
cent;

2) Les mati~res peuvent 8tre transf6rees en vertu de l'Accord en vue de main-
tenir des reserves raisonnables de combustible d'uranium faiblement enrichi A des
fins de s6curit6 6nerg~tique; et

3) Les mati~res, mat6riel ou composants transf6r6s en application de l'Ac-
cord ne peuvent etre utilis6s en vue de la production de tritium, hormis la production
incidente suite au fonctionnement des rdacteurs.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4 et le paragraphe 2 de l'article 5,
les Parties notent qu'en pratique, l'accord des Parties pourrait se traduire par l'oc-
troi d'autorisations de transfert de mati~res au titre de l'Accord dans le cadre d'ap-
plications sp6cifiques et que, pour le reste, les dispositions ne seraient appliqu~es A
ces mati~res qu'au cas oi6 une des Parties souhaiterait les stocker dans des installa-
tions autres que celles sp~cifi~es initialement, ou modifier leur forme ou leur con-
tenu de maniire autre que celle sp cifide initialement. Les Parties envisageront 6ga-
lement un accord g6n6ral au titre desdites dispositions pour de faibles quantit~s de
mati~res.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 11, en vue de faciliter l'applica-
tion des dispositions de l'Accord aux matieres et au mat6riel soumis A l'accord
ant6rieur, les Parties dresseront une liste desdits matiires et materiel.

Disignation des autoritds appropri~es

Les Parties identifient, par voie d'6change de notes, leurs autorit~s gouverne-
mentales respectives pertinentes aux fins de l'application de l'Accord. Cette identi-
fication comprend celle des organes ou autorit~s charges de veiller au respect cor-
rect des niveaux de protection physique et ceux charg6s de la coordination des
op6rations de r6action et de rcup6ration en cas d'utilisation ou de manipulation non
autoris6e des mati~res soumises A I'Accord. Chaque Partie d6signe par ailleurs des
points de contact pour les transports en dehors de leur pays et les autres questions
d'intdr6ct rciproque qui concernent la protection physique.

Opirations relatives au cycle du combustible

Les Parties sont convenues que leur coop6ration devra s'effectuer de maniere
A 6viter d'entraver, de retarder ou d'intervenir indfment en ce qui concerne leurs
programmes nucl~aires, et elles sont convenues des arrangements suivants pour ce
qui est de l'application du paragraphe 2 de l'article 4: sauf accord different, des
quantit6s d'uranium faiblement enrichi suffisantes pour assurer les besoins du pro-
gramme nucl6aire finlandais pourront 6tre transf6r6es A des installations A l'ext6-
rieur de la Finlande aux fins de conversion, de production ou d'autres traitements
ant6rieurs A l'irradiation, A l'exception de tout enrichissement suppl6mentaire,
d'une retenue ou d'une utilisation permanentes dans un r~acteur A l'ext~rieur de la
Finlande. Les quantit~s d'uranium faiblement enrichi et les installations auxquelles
elles peuvent 8tre transf6r6es seront sp6cifides par 6change de lettres entre les Par-
ties. Ces transferts seront soumis aux arrangements suivants :
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1) L'autorit6 gouvernementale appropri6e de la Finlande tiendra des registres
relatifs A ces transferts et informera tous les semestres au moins r'autorit6 appro-
pri6e des Etats-Unis de ces transferts;

2) Avant tout transfert, la Finlande informera les Etats-Unis qu'elle a obtenu
confirmation du fait que, pendant qu'elles se trouveront en dehors de la juridiction
de la Finlande, les mati~res feront l'objet d'un accord de coop6ration entre les Etats-
Unis et la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique (EURATOM) ou entre les
Etats-Unis et le pays d'accueil de ces mati~res; et

3) Dis leur retour en Finlande, lesdites mati~res feront l'objet de l'accord vis6
Sl'article premier paragraphe 3, et l'autorit6 gouvernementale appropri6e de ]a Fin-

lande notifiera l'autorit6 gouvernementale appropri6e des Etats-Unis du retour en
Finlande de toute mati~re.

En ce qui concerne l'arrangement vis6 au paragraphe 2 ci-avant, les Parties
s'efforceront d'obtenir en coop6ration cette confirmation de mani~re g6n6rale de la
part d'EURATOM ou de tout autre Etat d'accueil de ces mati~res.

Pour le cas oi la Finlande souhaiterait, sous r6serve des articles 4 et 5 de l'Ac-
cord, faire proc&ier A l'enrichissement ou A la conversion d'uranium naturel dans
des installations situ6es en dehors de son territoire, les Parties conviennent de se
concerter concemant les arrangements requis pour ces transferts. Toute l'attention
voulue sera accord6e, dans le cadre de ces concertations, aux aspects pertinents de
non-prolif6ration et autres aspects li6s de s6curit6.

A propos de l'article 5 paragraphe 2, les Parties sont convenues que, sauf accord
diff6rent, des quantit6s restreintes d'616ments combustibles extraites d'un r6acteur
A la suite de l'irradiation peuvent Atre transform6es dans leur forme ou leur contenu
dans des installations situ6es en Finlande, dans la mesure oii cela s'av6re n6cessaire
aux fins de tests ou d'analyses (y compris les essais destructifs). Les quantit6s
d'uranium faiblement enrichi irradi6 contenues dans les 616ments combustibles ainsi
transform6es seront pr6cis6es dans 1'6change de lettres mentionn6 ci-avant.

Les Parties notent que le d6montage ou le montage d'assemblages combustibles
qui ne portent pas atteinte A l'int6grit6 des diff6rentes barres de combustible ne
n6cessitent pas, entre les Parties, d'accord pr6alable au sens de l'article 5 para-
graphe 2.

Les arrangements ci-dessus concernant les op6rations relatives au cycle du
combustible peuvent Ptre d6nonc6s en totalit6 ou en partie si une des Parties le
juge n6cessaire en raison de circonstances exceptionnelles pr6occupantes du point
de vue de la non-prolif6ration ou de la s6curit6. Dans la mesure oti les d6lais et
les circonstances le permettent, les Parties se concerteront pr6alablement A cette
d6nonciation. Ces circonstances concernent notamment mais non exclusivement la
constatation, par l'une ou l'autre des Parties, du fait que les arrangements ci-dessus
ne peuvent etre maintenus sans accroftre de mani~re significative le risque de pro-
lif6ration ou mettre en p6ril sa s6curit6 nationale.

Traitement du combustible usi

En ce qui concerne l'61imination d6finitive de tout combustible us6 vis6 aux
articles 4 et 5, il est entendu que les droits dnonc6s dans ces articles seront exerc6s
selon des modalit6s favorables A la s6curit6 6nerg6tique et aux int6rets r6ciproques
des Parties en matiire de non-prolif6ration, et qui font droit au fait que les arrange-
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ments en mati~re d'61imination d6finitive du combustible us6 doivent Atre fond6s sur
la pr6visibilit6 et la s6curit6.

A cette fin, les Parties sont convenues que, dans le cadre de l'exercice de ces
droits dans le contexte de l'61imination d6finitive du combustible us6, les mati~res
soumises aux dispositions de ces articles pourront Ptre transf6r6es par la Finlande
vers le Royaume-Uni ou la France et retrait6es dans les installations de retraitement
de Sellafield et de La Hague, sous r6serve du respect des conditions suivantes :

1) La Finlande devra tenir des registres relatifs A ces transferts et pr6venir les
Etats-Unis desdits transferts dis l'exp&iition;

2) Avant que lesdits transferts ne soient effectu6s, la Finlande obtiendra
d'EURATOM la confirmation que les mati~res A transf6rer resteront soumises A
l'accord de coop6ration applicable entre les Etats-Unis et EURATOM;

3) La Finlande se r6serve le droit d'approuver tout transfert ou utilisation
ultdrieure de tout plutonium extrait A la suite de tels transferts; elle obtiendra l'ac-
cord pr6alable des Etats-Unis pour tout transfert du plutonium vers la Finlande ou
vers tout autre Etat, ou pour toute utilisation du plutonium.

En ce qui concerne les arrangements pr6vus au paragraphe 2 ci-avant, les Par-
ties s'engagent A coop6rer dans leurs efforts en vue de l'obtention d'EURATOM de
ladite confirmation de maniire g6n6rale.

Les arrangements ci-dessus concemant l'61imination du combustible peuvent
atre d6nonc6s en totalit6 ou en partie si une des Parties le juge n6cessaire en raison
de circonstances exceptionnelles pr6occupantes du point de vue de la non-prolif6ra-
tion ou de la s6curit6. Dans la mesure oi les d6lais et les circonstances le permettent,
les Parties se concerteront pr6alablement A cette d6nonciation. Ces circonstances
concement notamment mais non exclusivement la constatation, par l'une ou l'autre
des Parties, du fait que les arrangements ci-dessus ne peuvent Ptre maintenus sans
accroitre de mani~re significative le risque de prolif6ration ou mettre en p6ril sa
s6curit6 nationale.

Les arrangements ci-dessus relatifs au traitement final du combustible us6 ne
restreignent en rien le droit des Parties de convenir d'autres activit6s pr6vues aux
articles 4 et 5.

En outre, la Finlande peut souhaiter transf6rer du combustible us6 en dehors de
sa juridiction territoriale, sous r6serve de l'arrangement relatif au stockage ou autre
61imination d6finitive A l'exclusion du retraitement. Les Parties admettent que la
Finlande est en droit de proc~der A ces transferts, moyennant accord pr6alable des
Etats-Unis conformdment A l'article 4 paragraphe 2.

Garanties

En ce qui concerne l'article 8 paragraphe 4, les Etats-Unis auront les droits
6num6r6s ci-dessous, lesquels seront suspendus si les Etats-Unis conviennent que
l'application des garanties de I'AIEA suffit A satisfaire la n6cessit6 de les exercer,
conform6ment au paragraphe 3 dudit article :

1) Examiner, dans les d6lais opportuns, la conception de tout mat6riel trans-
f6r6 en vertu de 'Accord ou de toute installation destinde A l'utilisation, au traite-
ment ou au stockage de toute mati~re ainsi transf6r6e ou de toute mati~re nucl6aire
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sp6ciale employAe dans le cadre de l'utilisation des mati~res, mat6riel ou compo-
sants ainsi transfrs ou produite par cette utilisation;

2) Exiger la tenue et la pr6sentation de registres et rapports pertinents aux fins
d'aider A v6rifier la comptabilisation du mat6riel transfr6 en vertu de l'Accord et de
toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale employ6e dans le cadre de l'utili-
sation des mati~res, mat6riel ou composants ainsi transf6r6s ou produite par cette
utilisation; et

3) D6signer les agents acceptables par la Finlande qui auront acc~s aux lieux
et aux donn6es requis en vue de comptabiliser les matieres vis6es au paragraphe 2
ci-avant, d'inspecter tout mat6iel ou toute installation vis6s au paragraphe 1 ci-
avant, et d'installer tout syst~me et d'effectuer de mani~re ind6pendante toute me-
sure jug6e n6cessaire en vue de comptabiliser lesdites mati~res. La Finlande ne peut
refuser sans motif raisonnable d'accepter les agents d6sign6s par les Etats-Unis en
application du pr6sent paragraphe. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, ces
agents seront accompagn6s d'agents d6sign6s par la Finlande.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 8, la Finlande r6affirme son
engagement d'appliquer un syst~me de comptabilisation et de contr6le de toute
matire nucl6aire brute et sp6ciale relevant de sa juridiction. Les proc6dures pr6-
vues par ce syst~me seront similaires A celles difinies dans le document INFCIRC/
153 (amend6) de I'AIEA, ou dans toute rdvision dudit document approuv6e par
les Parties. Chacune des Parties confirme par ailleurs que I'AIEA fournira A sa
demande, dans les d61ais utiles, les renseignements de conception pertinents par
rapport aux garanties relatives au mat6riel nouveau, lorsque ces garanties sont
exig6es en vertu de l'Accord.

Protection de l' environnement

Les Parties se consulteront concernant l'utilisation des mati~res nucl6aires
brutes et sp6ciales ou du mat6riel transf&r6 en vertu de l'Accord, aux fins d'identifier
toutes incidences sur l'environnement qui pourraient r6sulter de ces activit6s, et
coop6reront dans le cadre de la protection de 1'environnement contre toute contami-
nation r6sultant des activit6s nucl6aires pacifiques prdvues par l'Accord, ainsi que
dans le cadre de probl~mes connexes relatifs A la sant6 et A la s6curit6.
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